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Orthros on Sunday, October 04, 2020; 
Tone 8 / Eothinon 6 

Hieromartyr hierotheos, bishop of athens 
 

Priest:  Blessed is our God, 
always, now and ever, and 
unto the ages of ages. 

 :ʥالؒاه َّʙال ʛِْلى دَهȂلَّ أَوانٍ و  اهʧȄʛِ.تॼارَكَ اللهُ إلهʻُا ؗلَّ حʧِʽ، الآنَ وَُؗ

Choir: Amen. :قةʦʱال .ʧʽآم 
Reader:  Holy God, Holy 
Mighty, Holy Immortal: 
have mercy on us.  (thrice) 

  (ثلاثاً)قʙُّوسٌ الله، قʙُّوسٌ القȑّʨَ، قʙُّوسٌ الȑʚ لا ʨʺǽَتُ، ارحَʺʻا.  الʙʸتل:

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 

لَّ أَوانٍ  ʙُʳ لِلآبِ والابʧِ والʛّوحِ القʙُُس، الآنَ وَُؗ َ̋ ال
.ʧʽآم .ʧَȄʛِاهʙّال ʛِلى دَهȂَو 

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 
cleanse us from our sins. Master, pardon our 
iniquities. Holy God, visit and heal our 
infirmities for Thy Name’s sake. 
Lord, have mercy. (thrice) 

أَيُّها الّ̡الʨثُ القʙُّوسُ ارْحَʺʻا، ǽا رَبُّ اغْفʛُْ خʢَاǽانا، ǽا 
وسُ اʡَّلِعْ واشْفِ  ُّʙُا قǽ ،اʻِاتʯَِّ̔س ʧَْاوَزْ عʳَت ʙَُِّ̔س

 .ʦَْا رَبُّ ارْحǽ .ʥَ ِ̋  ثلاثا)(أَمʛْاضʻَا، مʧِْ أَجلِ اسْ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 

لَّ أَوانٍ  ʙُʳ لِلآبِ والابʧِ والʛّوحِ القʙُُس، الآنَ وَُؗ َ̋ ال
.ʧʽآم .ʧَȄʛِاهʙّال ʛِلى دَهȂَو 

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 
Name. Thy kingdom come; Thy will be done on 
earth as it is in heaven. Give us this day our daily 
bread; and forgive us our trespasses, as we 
forgive those who trespass against us, and lead us 
not into temptation, but deliver us from the evil 
one. 

ʥَُ̋، لॽَِأْتِ أǼَانا  سِ اسْ َّʙََقɦ ʺاوات، لَِ̔ ʁَّ الȑʚ في ال
ʚَلʥَِ عَلى  َؗ ʺاءِ  ʁَّ ʺا في ال َؗ  ʥَُɦ ʯَʽʷَم ʧُْؔ َɦ مَلʨَؔتʥَُ، لِ
ʨهȑʛََِّ أعʻʢَِا الʨَ̔م، واتʛُْكْ لʻَا ما  َr الأَرْض، خʜَْhُنا ال
ʧ لʻَا عَلॽَه، وَلا تʙُْخِلʻْا في  َ̋ ʧُ لِ ْɹ ʛُْɦكُ نَ ʺا نَ َؗ عَلʻʽَا 

 َȃʛِʳɦَّال.ʛȄʛّ ِّ̫ ʻا مʧَِ ال ِrّ ʧِْؔ نَ  ة، لَ
Priest: For Thine is the kingdom, and the power, 
and the glory: of the Father, and of the Son, and 
of the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 
of ages. 

 :ʥأَيُّها الآبُ الؒاه ،ʙَ ْr َ̋ لʥَْ والقʙُْرَةَ وال ُ̋  لأَنَّ لʥََ ال
 ʛِلى دَهȂَلَّ أَوانٍ و والابʧُ والʛّوحُ القʙُُس، الآنَ وَُؗ

.ʧȄʛِاهʙّال 
Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 
bless Thine inheritance, granting to Thy people 
victory over all their enemies, and by the power 
of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

خَلǽ ʟِّْا رَبُّ شʥَॼَɻَْ وȃَارِكْ مʛʽِاثʥَ،  آمʧʽ.القارئ: 
 Ȏَْوَاحْف ،ʛȄِّʛ ِّ̫ ʕمʧَʽِِ̒ الغَلॼََةَ على ال ُ̋ وَامَْ̒حْ عʙَʽِhَكَ ال

.ʥǼِ ʧَʽ ِyّ َɦ ْɻ ُ̋ ॽعَ ال ِ̋  Ǽِقʨَُّةِ صَلʥَॼِʽِ جَ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.   Do Thou, Who of Thine own good 
will was lifted up upon the Cross, O Christ our 
God, bestow Thy bounties upon the new Nation 
which is called by Thy Name; make glad in Thy 
might those who lawfully govern, that with them 
we may be led to victory over our adversaries, 
having in Thine aid a weapon of peace and a 
trophy invincible. 

ʙُ للآبِ والابʧِ والʛوحِ القʙُُس. ْr َ̋   ال
ॽحُ  ِʁ َ̋ ʱاراً، أَيُّها ال ْɻ لʖِʽِ مُ yَّ ǽا مʧَِ ارْتَفَعʗَْ على ال
 ،ʥǼِ ّ̋ى َʁ ُ̋ ʙِيʙِ ال َr ʥَॼِɻْ ال َ̫ ʥََɦ لِ الإِله، امَْ̒حْ رَأْفَ
ʕمʧʽِِ̒، مانʴِاً إǽّاهʦُُ الغَلॼََةَ  ُ̋ ّؔامʻَا ال تʥَِ حُ َّʨُقǼِ ِّْحʛَوَف

ʦِهʽȃِِارʴُلام، على م ʁَّ ʥَُɦ سِلاحاً لِل ʧُْؔ لَهʦُْ مَعʨُنَ َɦ . لِ
 وʣََفʛَاً غʛَʽَ مَقْهʨُر.
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Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.  O Champion dread, who cannot be 
put to confusion, despise not our petitions, 
O Good and All-praised Theotokos; 
establish the way of the Orthodox; save 
those who have been called upon to govern 
us, leading us to that victory which is from 
heaven, for thou art she who gavest birth to 
God, and alone art blessed. 

.ʧʽآم .ʧȄʛاهʙال ʛِلى دهȂلَّ أوانٍ و أَيɦَُّها   الآنَ وؗ
ʽَِّهʛعَةُ الॽɿِ َّ̫ ُؔلॽَِّّةَ ال ʚُولةِ، ǽا والʙَِةَ الإِلهِ ال ْɻ َ̋ ॼَةُ غʛُʽَ ال

 ȑʙِ ِّʡَا، بَلْ وʻِلات ةُ عʧَْ تʨََسُّ َɹ ॽِhح، لا تُعʛِْضِي ǽا صالِ ْʁ ɦَّ ال
ʨُؔا،  لَّ َ̋ َɦ ي الʚَِّيʧَ أَمʛَْتِ أَنْ يَ ِy ي الʛَّاȑ، وَخَلِّ ِ̋ ॽʁَِɦ ْʁ ُ̋ سʛَʽِةَ ال

ʺǼِ ،اءʺ ʁَّ ʽهʦِِ الغَلॼََةَ مʧَِ ال ِɹ ا أَنʥَِّ وَلʙَْتِ الإِلهَ، أَيɦَُّها وَامَْ̒
ॼارَكَةُ وَحʙَْكِ. ُ̋  ال

LITANY 
Priest: Have mercy on us, O God, according to 
Thy great goodness, we pray Thee, hearken and 
have mercy. 

:ʥالؒاه  ʥَॽَإِل ʖُُلʢَْن ،ʥَِɦ َ̋ ʻا ǽا اللهُ Ǽِعʦِॽʤَِ رَحْ ْ̋ إِرْحَ
ʖْ وَا ِr َɦْفَاس.ʦَْرْح 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :قةʦʱال  .ʦَا رَبُّ ارْحǽ(ًثلاثا) 
Priest: Again we pray 
for all pious and 
Orthodox Christians. 

:ʥالؒاه .ʧʽِّ̔ ِʁذُكʨادَةِ الأُرثॼɻِِ̒ي ال َʁ َɹ ʧَʽِّ̔ ال ِɹ ॽ ِʁ َ̋  وَأǽَʹاً نʢَْلʖُُ مʧِْ أَجْلِ ال

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :قةʦʱال  .ʦَا رَبُّ ارْحǽ(ًثلاثا) 
Priest: Again we pray for our Father and 
Metropolitan ______, and for Bishop 
______, and all our brethren in Christ. 

:ʥا (فُلان) الؒاهʻَɦʽلʨȃوʛْɦِا ومʻʽِأَجْلِ أَب ʧِْم ʖُُلʢَْاً نʹǽَوَأ 
هʻِɦََ̒ا (فُ  َؗ  ʝِॽح.ورَئॽ ِʁ َ̋ لِّ إِخʨَْتʻِا في ال  لان)، وَُؗ

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :قةʦʱال  .ʦَا رَبُّ ارْحǽ(ًثلاثا) 
Priest: For Thou art a merciful God, and lovest 
mankind, and unto thee do we ascribe glory to 
the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: 
now and ever, and unto ages of ages. 

:ʥسِلُ  الؒاهʛُْن ʥََوَل ،ʛ َ̫ ॼَلِل ٌّʖ ِɹ لأَنʥََّ إِلهٌ رَحʦٌॽِ وَمُ
لَّ  وحُ القʙُُس، الآنَ وَُؗ ُّʛوَال ʧُْأَيُّها الآبُ وَالاب ʙَ ْr َ̋ ال

.ʧȄʛِِاهʙّال ʛِْلى دَهȂَأَوانٍ و 
Choir: Amen. Bless, father, in the Name of the 
Lord. 

 آمǼِ ،ʧʽاسʦِْ الʛَّبِّ Ǽارِكْ ǽا أب. الʦʱقة:
Priest: Glory to the Holy, 
Consubstantial, Life-giving and 
Undivided Trinity, always, now and 
ever, and unto ages of ages. 

:ʥي،  الؒاهʽ ْɹ ُ̋ ʨهʛَ، ال َr وسِ، الʨاحʙِ في ال ُّʙُثِ القʨُلِلّ̡ال ʙُʳ َ̋ ال
 ِʁ قَ ْ̒ ُ̋ لَّ أَوانٍ وȂَِلى دَهʛِْ الʙّاهʧȄʛِِ.غʛِʽَ ال لَّ حʧʽِ، الآنَ وَُؗ ُؗ  ،ʦ 

Choir: Amen. :قةʦʱال .ʧʽآم 
Glory to God in the highest, and on earth 
peace, and good will toward men. (thrice) 
O Lord, open Thou my lips, and my mouth 
shall show forth Thy praise. (twice) 

 َ̋ لام، وَفي ال ʁَّ ĺِ ʙُ في العُلى، وَعَلى الأَرْضِ ال ْr
ʛّة.  َʁ َ̋   (ثلاثاً)الّ̒اسِ ال

   .ʥِɦ َɹ ॼِ ْʁ َɦ ِ̋ي بِ ʛَِh فَ ْɻ ॽُɾَ ََّيɦََحْ شَفɦ ǽ(ʧْ̔ا رَبُّ افْ ʛَّتَ  (مَ
PSALM 3 

O Lord, why are they multiplied that afflict 
me? Many rise up against me. Many say unto 
my soul: There is no salvation for him in his 
God. But Thou, O Lord, art my helper, my 
glory, and the lifter up of my head. I cried 
unto the Lord with my voice, and He heard 
me out of His holy mountain. I laid me down 
and slept; I awoke, for the Lord will help me. 
I will not be afraid of ten thousands of people 

ʛʽʲونَ قامʨا  َؗ ʜِنʨُنَِ̒ي؟  ْɹ ǽُ ʧَيʚَِّال ʛَُ̡ َؗ ǽا رَبُّ لِʺاذا 
ʛʽʲونَ ǽَقʨلʨنَ لَِ̒فʶْي لا خَلاصَ لَهُ Ǽِإِلٰهِه.  َؗ عَلَيّ. 

، ناصȑʛِِ وَمَ  ʨْتِي وأَنǽ ʗَْا رَبُّ َy Ǽِ .وَرافِعُ رأسي ȑʙِ ْr
لِ قʙُْسِه. أنا  َhَج ʧِْفَأَجابَِ̒ي م ،ʗُْخʛَََّبِّ صʛإلى ال
ʛُنِي. فَلا أَخافُ  ُy ʻََّبَّ يʛلأَنَّ ال ،ʗُ ْ̋ ʗُ ثʦَُّ قُ ْ̋ رَقʙَْتُ ونِ
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that set themselves against me round about. 
Arise, O Lord, save me, O my God, for Thou 
hast smitten all who without cause are mine 
enemies; the teeth of sinners hast Thou 
broken. Salvation is of the Lord, and Thy 
blessing is upon Thy people. 
I laid me down and slept; I awoke, for the 
Lord will help me. 

ʨʱُ̋ازِرʧَȄِ عليّ.  ʧَʽʢॽʴُ̋ بي، ال عʖِ ال َّ̫ مʧِ رʨȃِْاتِ ال
ِ̒ي ǽا إلٰهي، ْy ، خَلِّ لَّ مʧَْ  قǽ ʦُْا رَبُّ ُؗ  ʗَȃْʛََض ʥََّفَإِن

ʢَأة. لِلʛَّبِّ  َɻ قʗَْ أَسʻْانَ ال َɹ ǽُعادِيʻي Ǽاʡلاً، وَسَ
ʥُɦَكʛََب ʥॼِɻَلاصُ وعلى ش َɻ   .ال

ʛُني. ُy ʗُ، لأَنَّ الʛَّبَّ يَْ̒ ْ̋ ʗُ ثʦَُّ قُ ْ̋  أَنا رَقʙَْتُ وَنِ
PSALM 37 

O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 
chasten me in Thy wrath. For Thine arrows 
are fastened in me, and Thou hast laid Thy 
hand heavily upon me. There is no healing in 
my flesh in the face of Thy wrath; and there is 
no peace in my bones in the face of my sins. 
For mine iniquities are risen higher than my 
head; as a heavy burden have they pressed 
heavily upon me. My bruises are become 
noisome and corrupt in the face of my folly. I 
have been wretched and utterly bowed down 
until the end; all the day long I went with 
downcast face. For my loins are filled with 
mocking, and there is no healing in my flesh. I 
am afflicted and humbled exceedingly, I have 
roared from the groaning of my heart. O Lord, 
before Thee is all my desire, and my groaning 
is not hid from Thee. My heart is troubled, my 
strength hath failed me; and the light of mine 
eyes, even this is not with me. My friends and 
my neighbors drew nigh over against me and 
stood, and my nearest of kin stood afar off. 
And they that sought after my soul used 
violence; and they that sought evils for me 
spake vain things, and craftiness all the day 
long did they meditate. But as for me, like a 
deaf man I heard them not, and was as a 
speechless man that openeth not his mouth. 
And I became as a man that heareth not, and 
that hath in his mouth no reproofs. For in 
Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 
hearken unto me, O Lord my God. For I said: 
Let never mine enemies rejoice over me; yea, 
when my feet were shaken, those men spake 
boastful words against me. For I am ready for 
scourges, and my sorrow is continually before 
me. For I will declare mine iniquity, and I will 
take heed concerning my sin. But mine 
enemies live and are made stronger than I, and 
they that hated me unjustly are multiplied. 
They that render me evil for good slandered 
me, because I pursued goodness. Forsake me 

بʻْي. فَإِنَّ  ʻي، ولا بʛِِجʜِْكَ تʕَُدِّ ْɻ ِّȃʨَُت ʥَॼِ َ́ ، لا Ǽِغَ ǽا رَبُّ
 ʝَॽْك. لَــــʙَعلــــيَّ يــــ ʗَــــ ْ̒ َّؔ ، وَمَ ــــʗَْh فِــــيَّ َ̫ ــهامʥََ قــــʙ نَ سِــ
ــلامَةٌ فــــي  ــ ــــʥَॼِ، وَلا سَ َ́ ــهِ غَ ــــʧْ وَجْــ ـــفاءٌ مِ ــــȑʙِ شِـ َʁ َr لِ
 ʗْـــ ـــʙْ تَعالَ عʤِـــامي مِـــʧْ وَجْـــهِ خʢَاǽـــاȑ. لأَنَّ آثـــامي قَ

ɦََ̒ـــʗْ  فَــʨقَ رَأْســي، . قَــʙْ أَنْ ـــلٍ ثَقʽــلٍ قَـــʙْ ثَقُلَــʗْ عَلَـــيَّ ْ̋ ِɹ َؗ
 ʗُــ ْ̔ َ̒ َɹ ــلِ جَهــالʱَي. شَــقʗُʽِ وَانْ َhِق ʧْاحــاتي مِــʛِج ʗْوقاحَــ
 ʙَِ̒ـيَّ قَـ ْɦ ـا. لأَنَّ مَ ًʁ Ǽِعا ʗُْ̔ َ̫ لَّهُ مَ ُؗ إلى الغاǽَةِ، والَّ̒هارَ 
 ʗُْــع َ́ ــȑʙِ شِــفاء. شَــقʗُʽِ وَاتَّ َʁ َr ɦَلأَ مَهــازȏَِ ولــʝَॽ لِ امْــ

 Ďʙــي جِــ ِɦَْ̔غǼُ َّإِن ، ــي. ǽــا رَبُّ ِhْقَل ʙِــ ــʗُ أَئِــʧُّ مِــʧْ تََ̒هُّ ْ̒ ا، وَُؗ
ــʙِ اضْــʛَʢَبَ  ــفَ عʻــʥ. قَ ْɻ ǽَ ʦْــ ــȑʙِ لَ ــʥَ، وتََ̒هُّ كُلَّهــا أمامَ
 Șَــــ ْh ــــا لَــــʦْ يَ ً́ ǽَْــــيَّ أ َ̒ تِي، وَنُــــʨرُ عَْ̔ َّʨِْ̒ي قُــــɦ ــــي وَفــــارَقَ ِhْقَل

ــــي وَوَقَفُــــʨا ،  مَعــــي. أَصْــــʙِقائي وأَقȃʛِْــــائي دَنَــــʨْا مِِّ̒ َّȑʙَــــ لَ
ـــي Ǽَعʽِـــʙًا. وَأَجْهَـــʙَنِي الَّـــʚِيʢْǽَ ʧَلhُُـــʨنَ  ـــي وَقَـــفَ مِِّ̒ ِʁ وَجِْ̒
ــــل،  ــــʨا Ǽِالॼْاʡِـــ ــ ُ̋ لَّ َؔ ــــʛَّ تَ ــ َّ̫ ــــيَ ال ــــʨنَ لِـــ ــ ُʁ ِ̋ َɦ لْ ُ̋ ـــــي، وَال ـ ِʁ نَفْ
أَصَــــʦَّ لا  َؔ ــــا فَ ــــا أن ʨشًــــا ʡُــــʨلَ الَّ̒هــــارِ دَرَسُــــʨا. أمّ ُ̫ وَغُ

ـــاه. وصِـــʛْتُ ؗإ ɦَحُ ف ـــ ـــأَخʛَْسَ لا ǽَفْ عُ، وََؗ َ̋ ـــ ْʁ ǽَ ــانٍ لا نʶْـ
 ، ــــا رَبُّ ǽ ،ʥَــــ ॽَْــــي عَل ــــʗٌ. لأَنِّ ʽ ِؔ ॼَْــــهِ ت ِ̋ ــــي فَ عُ ولا ف َ̋ ــــ ْʁ ǽَ
 ʗُلهـي. لأَنِّـي قُلـȂـِي وȃَّـا رǽ لـي ʖُʽ ِr َɦʶَت ʗَْأَن ،ʗُل َّؗʨََت
ــʨا  ُ̋ َّʤَع ȑَماʙَقَــ ʗْما زَلَّــʙَــ ʗْ بــي أعــʙائي، وعِْ̒ َ̋ ــ ْ̫ ǽَ لا

، وَوَجَ  ٌّʙَِعɦ ـ ْʁ ـʛْبِ مُ َّ́ َؔلام. لأَنِّي أَنـا لِل عِـي لَـȑʙََّ عَلَيَّ ال
ʦَɦُّ مِـʧْ أَجْـلِ  ِ̋ي، وَأهَـ لِّ حʧʽِ. لأَنِّـي أَنـا أُخhِْـǼِ ʛُـإِثْ ُؗ في 
 ʙْـــي، وقَـــ خʱʯʽʢَِـــي. أَمّـــا أعَـــʙائي فَأَحॽـــاءُ، وَهُـــʦْ أَشَـــʙُّ مِِّ̒
ــــا، الَّـــʚِيʧَ جــــازَونِي بَــــʙَلَ  ً̋ كʲَـُــʛَ الَّــــʚِيʧَ يॼُْغِʹـــʨنَِ̒ي ʣُلْ

ــʨا بِــيْ لأجــلِ ابɦِْغــا لُ َɹ ʽــʛِ شَــĎʛا، مَ َɻ ــلاح. فَــلا ال yَّ ئي ال
ـــي. أَسْـــʛِعْ إلـــى  ॼَɦاعَـــʙْ عَِّ̒ لʻْـــي ǽـــا رȃَِّـــي وȂَلٰهـــي ولا تَ ِ̋ تُهْ
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not, O Lord my God, depart not from me. Be 
attentive unto my help, O Lord of my 
salvation. 
Forsake me not, O Lord my God, depart not 
from me. Be attentive unto my help, O Lord 
of my salvation. 

  مَعʨُنʱَي ǽا رَبَّ خَلاصي.

ॼَɦاعʙَْ عَِّ̒ي. أَسʛِْعْ إلى  لʻْي ǽا رȃَِّي وȂَلٰهي ولا تَ ِ̋ فَلا تُهْ
 مَعʨُنʱَي ǽا رَبَّ خَلاصي.

PSALM 62 
O God, my God, unto Thee I rise early at 
dawn. My soul hath thirsted for Thee; how 
often hath my flesh longed after Thee in a land 
barren and untrodden and unwatered. So in the 
sanctuary have I appeared before Thee to see 
Thy power and Thy glory, For Thy mercy is 
better than lives; my lips shall praise Thee. So 
shall I bless Thee in my life, and in Thy name 
will I lift up my hands. As with marrow and 
fatness let my soul be filled, and with lips 
rejoicing shall my mouth praise Thee. If I 
remembered Thee on my bed, at the dawn I 
meditated on Thee. For Thou art become my 
helper; in the shelter of Thy wings will I 
rejoice. My soul hath cleaved after Thee; Thy 
right hand hath been quick to help me. But as 
for these, in vain have they sought after my 
soul; they shall go into the nethermost parts of 
the earth, they shall be surrendered unto the 
edge of the sword; portions for foxes shall they 
be. But the king shall be glad in God, everyone 
shall be praised that sweareth by Him; for the 
mouth of them is stopped that speak unjust 
things. 
At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 
become my helper; in the shelter of Thy wings 
will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 
Thy right hand hath been quick to help me. 

ي،  ِʁ ʗْ إِلʥَॽَ نَفْ َ̫ ʢَِع .ʛِؔ َɦ ǽا أǙَُ إلٰهي إلʥَॽ أَبْ
ȑʙ، في أَ  َʁ ةٍ وَاشʱْاقَ إلʥَॽَ جَ َؗʨُلʶَم ʛِʽََّةٍ وَغȄ ِّʛَرضٍ ب

 ʧَِسِ لأُعايʙُْفي الق ʥََتُ لʛَْهʣَ اʚٰؔوَعادِمَةِ الʺاء. ه
ॽاةِ،  َɹ لُ مʧَِ ال َ́ ʥََɦ أَفْ َ̋ ʙَك. لأَنَّ رَحْ ْr تʥََ وَمَ َّʨُق
 ʥَ ِ̋ ʥَ في حॽَاتي وȃَِاسْ ʴِّॼانʥِ. هʚٰؔا أǼُارُِؗ َʁ وَشَفɦََيَّ تُ

 ِʁ ɦʺَɦَلئُ نَفْ ʦٍ ودَسʦَ، أَرْفَعُ يȑّʙََ، فَ ْɹ ʺا مʧِْ شَ َؗ ي 
ʥَ فَʺي. إذا ذَكʛَْتʥَُ على  ُɹ ِّॼ َʁ ǽُ ِِهاجɦْفاهِ الإب ِ̫ ȃَِو
فʛِاشِي، هʚََذْتُ ʥَǼِ في الأَسʴْار، لأَنʥََّ صʛِْتَ لِي 
 ،ʥَǼِ ي ِʁ قʗَْ نَفْ َy َɦ عʨَنًا وʤِȃَِلِّ جʻَاحʥَॽَ أَسʛِɦَɦْ. إلْ

ʢǽَ ʧَيʚَِّأَمّا ال .ʥُ̒ʽ ِ̋ ǽَ ْتʙَ َ́ لʨُhُنَ نَفʶي وǽّȂَِاȑَ عَ
ʙَْ̔خُلʨنَ في أسافِلِ الأرضِ، وʙȄَُفَعʨُنَ إلى  َʁ Ǽاʡِلاً، فَ
 ʥُِل َ̋ َ̡عالʖِ. أَمّا ال ॼَةً لِلْ ِy ʨُؔنʨُنَ أَنْ Ȅََفِ، وʨʽ ʁُّ أَيȑʙِ ال
 ʙَْهِ، لأنََّهُ قǼِ ُلِف ْɹ ǽَ ʧَْلُّ م ُؗ Ǽ ُّʛاǙ، وʙََɦʺȄَُحُ  َʁ ॽُɾ

.ʦُّْلʤالǼ ʧَʽ ِ̋ لِّ َؔ َɦ ُ̋ تْ أفʨْاهُ ال َّʙُس 

هʚََذْتُ ʥَǼِ في الأَسʴْارِ لأَنʥََّ صʛِْتَ لِي عʨَْنًا، 
 ȑَاǽّȂَِو ،ʥَǼِ ي ِʁ قʗَْ نَفْ َy َɦ وʤِȃَِلِّ جʻَاحʥَॽَ أَسʛِɦَɦ. إلْ

.ʥُ̒ʽ ِ̋ ǽَ ْتʙَ َ́  عَ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 
of ages. Amen. 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 
God. (THRICE) 
Lord, have mercy. (THRICE) 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 

ُؗلَّ  ʙُسِ، الآنَ وَ وحِ القُ ُّʛواَل ʧِ ʙُ لِلآبِ واَلاِبْ ْr َ̋ ال
.ʧʽآم ،ʧَȄʛِِاه َّʙال ʛِ   أَوانٍ، وȂَِلى دَهْ

 ʨا الله.(ثلاثاً)هَلِلǽ ʥََل ʙُ ْr َ̋   ॽȄا، هَلِلॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، ال
    ǽا رَبُّ ارْحʦَ.  (ثلاثاً)

ʙُʳ لِلآبِ والابʧِ والʛّوحِ القʙُُس َ̋  .ال
PSALM 87 

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 
O Lord God of my salvation, by day have I 
cried and by night before Thee. Let my prayer 
come before Thee, bow down Thine ear unto 
my supplication, for filled with evils is my soul, 
and my life unto Hades hath drawn nigh. I am 

ʧȄʛاه َّʙال ʛِ لَّ أوانِ، وȂلى دَهْ   آمʧʽ. .الآنَ وؗ
ǽا رَبُّ إلٰهَ خلاصي، في الَّ̒هارِ صʛََخʗُْ وفي 
 ʥََصَلاتي، أَمِلْ أُذُن ʥََامʙُّخُلْ قʙَْɦ اللʽَّلِ أمامʥَ، فَلْ
 ʗَْي، وَدَنʶورِ نَفʛُ ُّ̫ إلى ʡَلɦَhِِي، فَقʙَِ امɦَْلأََتْ مʧَِ ال
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counted with them that go down into the pit; I 
am become as a man without help, free among 
the dead, like the bodies of the slain that sleep in 
the grave, whom Thou rememberest no more, 
and they are cut off from Thy hand. They laid 
me in the lowest pit, in darkness and in the 
shadow of death. Against me is Thine anger 
made strong, and all Thy billows hast Thou 
brought upon me. Thou hast removed my 
friends afar from me; they have made me an 
abomination unto themselves. I have been 
delivered up, and have not come forth; mine 
eyes are grown weak from poverty. I have cried 
unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 
stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 
dead wilt Thou work wonders? Or shall 
physicians raise them up that they may give 
thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave 
tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 
destruction? Nay, shall Thy wonders be known 
in that darkness, and Thy righteousness in that 
land that is forgotten? But as for me, unto Thee, 
O Lord, have I cried; and in the morning shall 
my prayer come before Thee. Wherefore, O 
Lord, dost Thou cast off my soul and turnest 
Thy face away from me? A poor man am I, and 
in troubles from my youth; yea, having been 
exalted, I was humbled and brought to distress. 
Thy furies have passed upon me, and Thy 
terrors have sorely troubled me. They came 
round about me like water, all the day long they 
compassed me about together. Thou hast 
removed afar from me friend and neighbor, and 
mine acquaintances because of my misery. 
O Lord God of my salvation, by day have I 
cried and by night before Thee. Let my prayer 
come before Thee, bow down Thine ear unto 
my supplication. 

 ُʗْh ِʁ ʦِॽʴ حॽَاتي. حُ َr ʙِرʧَȄِ في مʧَِ ال َɹ ْ̒ ُ̋  مَعَ ال
، صʛِْتُ مʲِلَ إنʶْانٍ لʝَॽَْ لَهُ مُعʧٌʽِ، مʛُʢَْوحًا  ِّʖ ُr ال
 ʧَيʚَِّرِ، الʨُhُفي الق ʧَيʙِاقʛّلى الʱَلَ القʲاتِ مʨْالأم ʧَʽَب
ʨن. جَعَلʨُني  َy ا، وَهʦُْ مʧِْ يʙَِكَ مُقْ ً́ ǽَأ ʦُْهʛُُكʚَْلا ت

افِلʧʽِ، في ʣُلُʺا ّʁ ʨْتِ في جʖُِّ أَسْفَلِ ال َ̋ تِ ال
 ʥَِالʨَْعُ أهॽ ِ̋ ʥَॼُ، وَجَ َ́ وʣَِلالِه. عَلَيَّ اسɦَْقʛََّ غَ
 ʦُْنِي لَهʨُتَ عَِّ̒ي مَعارِفِي، جَعَلʙَْعǼَْتَها عَلَيّ. أʜَْأَج
ʗُ وَما خʛََجʗُْ، وَعʻʽَاȑَ ضَعُفʱَا  ْ̋ رَجاسَةً. قʙَْ أُسلِ

لَّ  ُؗ ، الَّ̒هارَ  ʻȞَʶَ̋ةِ. صʛََخʗُْ إلǽ ،ʥَॽا رَبُّ هُ مʧَِ ال
ʗُʢْ يȑّʙََ. أَلَعَلʥََّ لِلأَمʨاتِ تʸََ̒عُ  َʁ Ǽَ ʥَॽلȂو
ʨُ̋نَهॽَɾَ ،ʦُْعʛِʱفʨُنَ لʥَ؟ هَلْ  ॽʁِǽُ ُاءॼّʡَِ؟ أَمِ الأʖَِائʳَالع
ʥَِɦ، وفي الهلاكِ ʴǼقʥَِّ؟  َ̋ ثُ أَحʙٌَ في القʛِʰ بʛَِح ِّʙ َɹ ǽُ
ةِ عʳَائʥَॼُِ، وَعʙَلʥَُ في أَرضٍ  َ̋ هل تُعʛَفُ في الʤُّل

ॽَّة؟  ِʁ لُغʥَُ في مَْ̒ ْhَɦ ، صʛََخʗُْ فَ وأنا إلǽ ،ʥَॽْا رَبُّ
ي نَفʶْي  ِy ، تُقْ الغʙَاةِ صَلاتي. لِʺاذا، ǽا رَبُّ
 ʚُʻُقاءِ م َّ̫ ʛِفُ وَجْهʥََ عَِّ̒ي؟ فَقʛٌʽِ أنا، وفي ال ْy وَتَ
ʛَّْ̔ت. عَلَيَّ  َɹ عʗُْ وَتَ َ́ شॼَابي، وحʧَʽ ارْتَفَعʗُْ اتَّ

 ɦَْr ِ̒ي. أحاʗْʡَ بي جازَ رِجʜُْكَ، وَمُفʜِْعاتʥُ أَزْعَ
ɦِْ̒ي مَعًا. أǼَْعʙَْتَ عَِّ̒ي  ʻَɦفَ لَّهُ اكْ ُؗ كالʺاءِ، والَّ̒هارَ 

قاء. َّ̫ ʙِيȘَ وَالقʖَȄʛَِ وَمَعارِفِي مʧَِ ال yَّ  ال
ǽا رَبُّ إلٰهَ خَلاصي، في الَّ̒هارِ صʛََخʗُْ وفي 
 ʥََصَلاتي، أَمِلْ أُذُن ʥََامʙُّخُلْ قʙَْɦ اللʽَّلِ أمامʥَ، فَلْ

 hَِلʡَ ِي.إلىɦ 
PSALM 102 

Bless the Lord, O my soul, and all that is within 
me bless His holy name. Bless the Lord, O my 
soul, and forget not all that He hath done for 
thee, Who is gracious unto all thine iniquities, 
Who healeth all thine infirmities, Who redeemeth 
thy life from corruption, Who crowneth thee with 
mercy and compassion, Who fulfilleth thy desire 
with good things; thy youth shall be renewed as 
the eagle’s. The Lord performeth deeds of mercy, 
and executeth judgment for all them that are 
wronged. He hath made His ways known unto 
Moses, unto the sons of Israel the things that He 

ॽعَ ما في داخِلي  ِ̋ ، وȄَا جَ Ǽارِؗي ǽا نَفʶي الʛَّبَّ
يْ  َʁ ʻَولا ت ، هُ القʙُُّوس. Ǽارِؗي ǽا نَفʶي الʛَّبَّ َ̋ اسْ
 ȑʚَّال ،ʥِعَ آثامॽ ِ̋ ॽعَ مُؔافَآتِه. الǽَ ȑʚَّغفʛُِ جَ ِ̋ جَ
ي مʧَِ الفʶَادِ  ِrّ في جَʺॽعَ أَمʛْاضʥِِ، الȑʚَّ يَُ̒ ْ̫ ǽَ

 َّʛالǼ ʥُِلِّل َؔ ǽُ ȑʚَّال ،ʥَِاتॽعُ حॼِ ْ̫ ǽُ ȑʚَّّأْفة، الʛةِ وَال َ̋ ح
الʛِʶَّ̒ شॼَاʥِǼُ. الʛَّبُّ  َؗ دُ  َّʙ َr َɦ ʛْ̔اتِ شَهʨَاتʥِِ، فََ̔ َɻ Ǽال
 .ʧʽمʨلʤْ َ̋ ʺॽعِ ال َr صانِعُ الʛَّحَʺاتِ والقَʹاءِ لِ
ʯʽاتِه. الʛَّبُّ  ِ̫ عʛََّفَ مʨُسى ʛُʡُقَهُ، وȃََِ̒ي إِسʛْائʽلَ مَ
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hath willed. Compassionate and merciful is the 
Lord, long-suffering and plenteous in mercy; not 
unto the end will He be angered; neither unto 
eternity will He be wroth. Not according to our 
iniquities hath He dealt with us, neither 
according to our sins hath He rewarded us. For 
according to the height of heaven from the earth, 
the Lord hath made His mercy to prevail over 
them that fear Him. As far as the east is from the 
west, so far hath He removed our iniquities from 
us. Like as a father hath compassion upon his 
sons, so hath the Lord had compassion upon 
them that fear Him; for He knoweth whereof we 
are made, He hath remembered that we are dust. 
As for man, his days are as the grass; as a flower 
of the field, so shall he blossom forth. For when 
the wind is passed over it, then it shall be gone, 
and no longer will it know the place thereof. But 
the mercy of the Lord is from eternity, even unto 
eternity, upon them that fear Him. And His 
righteousness is upon sons of sons, upon them 
that keep His testament and remember His 
commandments to do them. The Lord in heaven 
hath prepared His throne, and His kingdom 
ruleth over all. Bless the Lord, all ye His angels, 
mighty in strength, that perform His word, to 
hear the voice of His words. Bless the Lord, all 
ye His hosts, His ministers that do His will. Bless 
the Lord, all ye His works, in every place of His 
dominion. Bless the Lord, O my soul. 
 
In every place of His dominion, bless the Lord, O 
my soul. 

ة، لʝَॽَْ رَحʦٌॽِ وَرَؤُوفٌ، Ȅʨِʡَلُ الأَناةِ وَ  َ̋ ʛُʽِ̡ الʛَّحْ َؗ
قʙِ. لا  ْɹ ǽَ ʛِه َّʙولا إلى ال ،Ȍُ َɻ ْʁ ǽَ ِإلى الإنْقِʹاء
 ʖِ ْʁ ʖِ آثامَِ̒ا صََ̒عَ مَعʻَا، ولا على حَ ْʁ على حَ
 ʧَِاءِ عʺ ʁَّ قʙْارِ ارْتِفاعِ ال ِ̋ Ǽِ ُانا جَازانا. لأَنَّهǽاʢَخ
ɦَّقʨُنَهُ،  ɦَهُ على الʚَِّيʧَ يَ َ̋ الأرض، قȐʨَّ الʛَّبُّ رَحْ
غʛِْبِ أǼَْعʙََ عَّ̒ا  َ̋ ʛِقِ مʧَِ ال ْ̫ َ̋ قʙْارِ Ǽُعʙِْ ال ِ̋ ȃَِو
ʛََɦأَّفُ الʛَّبُّ  ʛََɦأَّفُ الأَبُ Ǽِالʧِʽَِ̒h، يَ ʺا يَ َؗ سʯَِّ̔اتʻِا. 
 .ʧُ ْɹ ʻَɦا وَذَكʛََ أَنʻَّا تʛُابٌ نَ لَ ْhَفَ جʛََه، لأنََّهُ عॽɿائʵǼِ
 َʥلʚؗ ِقل َɹ ʜَهʛِ ال ʖِ أǽَّامُهُ وََؗ ْ̫ العُ َؗ  الإنʶْانُ 
Ȅحُ لʝَॽ يʗُُhʲَ ولا  ِّʛهِ الॽɾ ʗْhََّلأَنَّهُ إذا ه ،ʛِهʜُْي
 ʚُʻَُّبِّ فَهِيَ مʛةُ ال َ̋ ا مʨَضِعُه. أمّا رَح ً́ ǽفُ أʛَعǽُ
ɦَّقʨُنَهُ، وَعʙَْلُهُ  هʛِ على الʚِّيʧَ يَ َّʙلى الȂو ،ʛِْه َّʙال
 ʧَȄʛِِاكʚّهُ وَالʙَْعَه ʧَʽʤِِافʴال ʧَʽَِ̒hاءِ الʻْعلى أَب

 َॽِاهُ لǽاءِ، وَصاʺ ʁَّ َ̒عʨُها. الʛَّبُّ ॽʂََّأَ عʛَْشَهُ في ال ْy
ॽعَ  ِ̋ ʨا الʛَّبَّ ǽا جَ ʺॽع. Ǽارُِؗ َr ʨدُ على ال ُʁ ɦُهُ تَ َؔ وَمَʺلَ
 ʙَِِْ̒هِ عɦ َ̋ قʙَِɦرǼِ ʧَȄِقʨَُّةٍ، العامِلȞَǼِ ʧَʽِلِ ُ̋ ɦِهِ، ال َؔ مَلائِ
ॽعَ قʨُّاتِهِ،  ِ̋ لامِهِ. Ǽارʨِؗا الʛَّبَّ ǽا جَ َؗ سَʺاعِ صʨَْتِ 

 ّʙُا خǽ َعॽ ِ̋ ʨا الʛَّبَّ ǽا جَ امَهُ العامِلʧَʽ إرادَتَهُ. Ǽارُِؗ
لّ مʨَضِعِ سॽِادَتِه. Ǽارِؗي ǽا نَفʶْي  ُؗ أعَʺالِهِ، في 

 .الʛَّبَّ 

لِّ مʨَضِعِ سॽِادَتِه. Ǽارِؗي ǽا نفʶي الʛَّبّ. ُؗ  في 
PSALM 142 

O Lord, hear my prayer, give ear unto my 
supplication in Thy truth; hearken unto me in 
Thy righteousness. And enter not into 
judgment with Thy servant, for in Thy sight 
shall no man living be justified. For the 
enemy hath persecuted my soul; he hath 
humbled my life down to the earth. He hath 
sat me in darkness as those that have been 
long dead, and my spirit within me is become 
despondent; within me my heart is troubled. I 
remembered days of old, I meditated on all 
Thy works, I pondered on the creations of Thy 
hands. I stretched forth my hands unto Thee; 
my soul thirsteth after Thee like a waterless 
land. Quickly hear me, O Lord; my spirit hath 
fainted away. Turn not Thy face away from 
me, lest I be like unto them that go down into 

قʥَِّ إلى ʡِلɦَhِي.  َɹ Ǽِ ʗْ ِy عْ صَلاتي، وَأَنْ ِ̋ َɦا رَبُّ اسǽ
ةِ مَعَ  َ̋ ʴُ̋اكَ ʖْ لي Ǽِعʙَلʥَِ، ولا تʙَخُلْ في ال ِr َɦإس

 ʥََكّى أَمامʜََɦ حَيّ. لأَنَّ العʙَُوَّ قʙَِ  أȑُّ عʙِʰَك، فإِنَّه لʧَْ يَ
ِ̒ي  َʁ اضʢَْهʙََ نفʶي، وَأَذَلَّ إلى الأرضِ حॽَاتي، وَأَجلَ

ʛَتْ في الʤُلُ  ِr َ́ هʛْ، فَ َّʙال ʚُُْ̒تى مʨْ َ̋ لَ ال ʺاتِ مِْ̡
رُوحي واضʛَʢْبَ قَلhِْي في داخِلي. تʚََكʛَّتُ الأǽّامَ 
لِّ أعَʺالʥَِ، وَتَأَمَّلʗُْ في صʻَائِعِ  ُؗ القǽʙَِʺة. هʚََذْتُ في 
أَرْضٍ لا  َؗ  ʥَي ل ِʁ ʗُʢْ يȑʙَََّ إلʥَॽ وَنَفْ َʁ Ǽَ .ʥǽْʙََي

 ʖْ ِr َɦْعْ فَاسʛِْأَس .ʛʢَʺُرُوحي. ت ʗَْ̔ ، فَقʙَْ فَِ̒  لِي ǽا رَبُّ
 .ʖّ ُr ʛِفْ وَجْهʥََ عَِّ̒ي، فَأُشاǼِهَ الهاʧَʽʢِǼِ في ال ْy لا تَ
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the pit. Cause me to hear Thy mercy in the 
morning; for in Thee have I put my hope. 
Cause me to know, O Lord, the way wherein I 
should walk; for unto Thee have I lifted up 
my soul. Rescue me from mine enemies, O 
Lord; unto Thee have I fled for refuge. Teach 
me to do Thy will, for Thou art my God. Thy 
good Spirit shall lead me in the land of 
uprightness; for Thy name’s sake, O Lord, 
shalt Thou quicken me. In Thy righteousness 
shalt Thou bring my soul out of affliction, and 
in Thy mercy shalt Thou utterly destroy mine 
enemies. And Thou shalt cut off all them that 
afflict my soul, for I am Thy servant. 
O Lord, give ear unto my supplication and 
enter not into judgment with Thy servant. 
(TWICE) 
Thy good Spirit shall lead me in the land of 
uprightness. 

 ʥَॽَفإنِّي عَل ،ʥََɦ َ̋ عًا رَحْ ِ̋ َɦ ْʁ إِجْعَلʻي في الغʙَاةِ مُ
فʻْي ǽا رَبُّ الȘَȄʛَّʢ الȑʚَّ أَسلॽɾ ʥُُهِ، فَإِنِّي  ِّʛَع .ʗُْل َّؗʨََت

، فَإِنِّي  إلʥَॽ رَفَعʗُْ نَفʶي. أَنْقʚِْني مʧ أعʙائي ǽا رَبُّ
 ʥََّلأَن ،ʥََضاتʛَْلَ م َ̋ ʻي أَنْ أعَ ْ̋ أْتُ إلʥॽَْ. عَلِّ َr قʙ لَ
الِحُ يَهʙِْيʻي في أَرضٍ  ّy أنʗَ إلهي. رُوحʥَُ ال
 ʥَِلʙَعǼِ .يʻʽِ̔ ْɹ ، تُ ǽ ،ʥَا رَبُّ ِ̋ ॽʁَِɦʺة. مʧِْ أَجْلِ اسْ ْʁ مُ

 ɦَِ̋ ʜنِ نَفʶي، وʛَȃَِح ُɹ ʥَ تɦʶََأْصِلُ أعʙَائي، تʛِʵُجُ مʧَِ ال
ॽعَ الʚَِّيʜِʴǽُ ʧَنʨُنَ نفʶي لأَنَّي أنا عʙُʰك. ِ̋  وَتُهلʥُِ جَ

ʺةَِ معََ  اɹكَ ُ̋ لʥَِ، ولا تʙخلْ في ال ʙْ ʖْ لي Ǽِعَ ِr َɦ إسْ
(ʧʽ  عʙِʰكَ. (مʛتَّ

ॽʁَɦʺةٍ  ْʁ ي̒ في أرْضٍ مُ ʙي اyلِحُ يهَْ ʥَ ال  .روحُ
Glory to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit; now and ever, 
and unto ages of ages. Amen. 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to 
Thee, O God. (THRICE) 
O our God and our Hope, glory to 
Thee! 

 ʛِلـى دَهــȂَُؗـلَّ أَوانٍ و ʳـʙُ لِـلآبِ والابـʧِ والــʛّوحِ القـʙُُس، الآنَ وَ َ̋ ال
.ʧʽآم ،ʧَȄʛِاه ʙّال  

ʙُʳ لǽ ʥََا الله.(ثلاثاً)هَلِل َ̋  ॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، ال

ǽ ʙُʳا إلَهʻَا وَرَجاءَنا  َ̋   .لʥَال
THE GREAT LITANY 

Priest: In peace, let us pray to the Lord.  :ʥالؒاه.ʖُلʢََّْبِّ نʛلامٍ إلى ال َʁ Ǽِ 
Choir:    Lord, have mercy. قʦʱةال: .ʦَا رَبُّ ارْحǽ 
Priest: For the peace from above and the 
salvation of our souls, let us pray to the Lord. 

 :ʥــــى الؒــــــاه ــــʧَ العُلــ ــــȑʚِ مِــ ــــلامِ الَّــ ــ ʁَّ ــلِ ال ــــʧْ أَجْــــ مِــ
.ʖُلʢََّْبِّ نʛا، إِلى الʻِسʨُوَخَلاصِ نُف 

Choir:    Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ 
Priest: For the peace of the whole world, the 
good estate of the holy churches of God, and 
the union of all men, let us pray to the Lord. 

 :ʥــــاتِ الؒــــاهॼَث ʧِــــ ْʁ ــــلِّ العــــالʦَ، وَحُ ُؗ مِــــʧْ أَجْــــلِ سَــــلامِ 
.ʖُلʢََّْبِّ نʛع، إِلى الॽ ِ̋ َr سة، وَاتʴِّادِ ال َّʙَق ُ̋  كʻَائʝِِ اللهِ ال

Choir:    Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ 
Priest: For this holy House and those who 
with faith, reverence, and fear of God enter 
therein, let us pray to the Lord. 

 :ʥنَ الؒـاهʨُخُلʙْيَــ ʧَيʚَِّس، وَالَّــʙقَـ ُ̋ مِــʧْ أَجْــلِ هـʚا الʽَhــʗِ ال
 عٍ وَخʨَْفِ الله، إِلى الʛَّبِّ نʢَْلʖُ.إِلॽَهِ Ǽِإǽِْʺانٍ وَوَرَ 

Choir:    Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ 
Priest: For our father and Metropolitan 
N., (and for our Bishop N.), the honorable 
presbytery, the deaconate in Christ, all the 
clergy and the people, let us pray to the 
Lord. 

 :ʥا (فلان) الؒاهʻʱʽلʨȃوʛْɦِا ومʻʽأَجْلِ أب ʧِْا مʻِɦََ̒ه َؗ  ʝِॽورَئ
ʶـــॽحِ، (فُــلان)،  َ̋ ʺامʶِــة، خُــʙّامِ ال َ̫ ـــʛَّمʧَʽ، وال َؔ ُ̋ هََ̒ــةِ الْ َؔ وال

.ʖُلʢََّْبِّ نʛإلى ال ،ʖِْع َّ̫  وجَʺॽعِ الإكْلʛʽوسِ وال
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Choir:    Lord, have mercy. :قةʦʱا رَبُّ ارْحَ  الǽ.ʦ 
Priest: For Metropolitan PAUL and 
Archbishop JOHN and their quick release 
from captivity and safe return, let us pray to 
the Lord. 

 :ʥا الؒاهʻحʨان يʛʢʺوال ʝَُلʨب ʗʽلʨȃوʛْɦ ِ̋ مʧِْ أجلِ ال
.ʖُلʢََّْبِّ نʛإلى ال ،ʧِْ̔ َ̋  وفʥَِّ أسʛِْهِʺا وعʨَْدَتِهِʺا سالِ

Choir:    Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ 
Priest: For the President, civil authorities, and 
our Armed Forces, let us pray to the Lord. 

:ʥفـي  الؒاه ʦِْازَرَتِهʕومُـ ،ʙِلَـ َhا الʚـامِ هَـ ّؔ مʧِْ أَجْلِ حُ
.ʖُلʢََّْبِّ نʛَ̋لٍ صالِحٍ، إلى ال  كُلِّ عَ

Choir:    Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ 
Priest: For this city and every city and 
countryside and the faithful, who dwell 
therein; let us pray to the Lord. 

 :ʥالؒـاه ،Ȑʛنِ وَالقُــʙُـ ُ̋ ॽــعِ ال ِ̋ ʙِيَ̒ـة، وَجَ َ̋ مِـʧْ أَجْــلِ هـʚِهِ ال
اكِِ̒  ّʁ ʕْمʧَʽِِ̒ ال ُ̋  ʧَʽ فʽِها، إِلى الʛَّبِّ نʢَْلʖُ.وَال

Choir:    Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ 
Priest: For healthful seasons, abundance of the 
fruits of the earth, and peaceful times, let us pray 
to the Lord. 

 :ʥالؒاه ʖِـ ْy ثِʺـارِ  مʧِْ أَجْلِ اعɦِْـʙالِ الأَهȄَʨِْـةِ، وَخِ
.ʖُلʢََّْبِّ نʛَّةٍ، إِلى الॽِالأَرْضِ وَأَوْقاتٍ سَلام 

Choir:    Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ 
Priest: For travelers by sea, by land, 
and by air, the sick, the suffering, for 
captive, and for their salvation, let us 
pray to the Lord. 

 :ʥضى الؒاهʛَْ̋ ، وَال ِّʨ َr ʛِ وَالʛَhِّ وَال ْɹ ॼَفِي ال ʧَȄʛِِافʶُ̋ مʧِْ أَجْلِ ال
.ʖُلʢََّْبِّ نʛإِلى ال ،ʦِْوَخَلاصِه ،Ȑʛْوَالأَس ʧʽ ِ̋ ʱألِّ ُ̋  وال

Choir:    Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ 
Priest: For our deliverance from all tribulation, 
wrath, danger, and necessity, let us pray to the Lord. 

 :ʥالؒـــــاه Șٍʽــــ ــلِّ ضِـ ـــ ُؗ  ʧْــــ ــــʧْ أَجْـــــلِ نʳَاتʻِـــــا مِـ مِـ
.ʖُلʢََّْبِّ نʛةٍ إِلى ال َّʙِوَش ʛٍʢََوَخ ʖٍ َ́  وَغَ

Choir:    Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ 
Priest: Help us; save us; have mercy on us, 
and keep us, O God, by Thy grace. 

 :ʥالؒاه.ʥَِɦ َ̋ ʙْ وَخَلʟِّْ وارْحʦَْ واحفʻʤَْا ǽا اللهُ بِِ̒عْ ُ́  أعُْ
Choir:    Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ 
Priest: Calling to remembrance our all-
holy, immaculate, most blessed and 
glorious Lady the Theotokos and ever-
Virgin Mary, with all the Saints, let us 
commend ourselves and each other, and all 
our life unto Christ our God. 

 :ʥـــــةَ الؒـــــاه ـــاهʛَِةَ الفائِقَ ـــةِ الʢّــ لॽَِّّـــــةَ القʙَاسَــ ُؔ ʛِنـــــا ال ْؗ ــــʙَ ذِ Ǽَعْـ
 ʨُɦ َhــــةَ ال َ̋ ʽــــʙة، سَــــʙَِّ̔تʻَا والِــــʙَةَ الإِلــــهِ الʙّائِ ِr َ̋ لॽَِّــــةِ الʛََhكــــاتِ ال

ـʻا Ǽَعْʹـاً  ُ́ ʻا وȃََعْ َʁ ʧʽ، لʨُِْ̒دِعْ أَنْفُ ِʁ ǽ ِّʙِعِ القॽ ِ̋ مʦَȄَʛَْ، مَعَ جَ
ॽحِ الإِله. ِʁ َ̋ لَّ حॽَاتʻِا لِلْ  وَُؗ

Choir:     To Thee, O Lord. :قةʦʱا رَبّ. الǽ ʥََل 
Priest: For unto Thee are due all glory, 
honor, and worship to the Father and to 
the Son and to the Holy Spirit, now 
and ever, and unto ages of ages. 

:ʥد، أَيُّهـــا  الؒـــاهʨ ُr ʽـــʙٍ وȂَِكْـــʛامٍ وَسُـــ ِr ْ̋ ـــلُّ تَ ُؗ  ʥَـــ ॼَغِـــي لَ ْ̒ ـــهُ يَ لأَنَّ
 ʛِــــ ـــى دَهْـ ــ ــــلَّ أَوانٍ وȂَِل ـ ــــʙُس، الآنَ وَُؗ وحُ القُـ ُّʛــــ ــــʧُ وَالـ الآبُ وَالاِبْـ

.ʧȄʛِِاهʙّال 
Choir: Amen. :قةʦʱال ʽآم.ʧ 

“GOD IS THE LORD” IN TONE EIGHT 
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Chanter: God is the Lord and hath appeared unto 
us. Blessed is He that cometh in the Name of the 
Lord.   (Repeat after verses) 

ʙَتِّل ُy : اللهُ الʛَّبُّ ʣَهʛََ لʻا، مॼُارَكٌ الآتي Ǽاسʦِْ ال
ʙَ الإسْ  (  الʛَّبّ.   )ʨʵॽʱناتتعُادُ Ǽعَْ

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon His 
holy Name.  

هِ القʙُّوس. -1 ِ̋   إعʛَِɦْفʨا لِلʛَّْبِّ وادْعʨا Ǽاسْ
2.  All nations compassed me about, but in the 
Name of the Lord will I destroy them.  

  قَهʛَْتُهʦُ.  ؗلُّ الأُمʦَِ أحاʨʡا بي وȃاسʦِْ الʛَّبِّ  -2
3. This is the Lord’s doing; it is marvelous 
in our eyes. 

انَ  -3 َؗ َ̒ا ʗْ مʧِْ قhَِلِ الʛَّبِّ  ॼʽةٌ فِي أعَُِْ̔̒ ِr   .هʚََه وَهيَ عَ
RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE EIGHT 

From the heights Thou didst descend, O 
compassionate One, and Thou didst submit to the 
three-day burial, that Thou might deliver us from 
passion; Thou art our life and our Resurrection, O 
Lord, glory to Thee. 

فʧَْ ذا  َّʙال ʗَِْلhَوق ،ʧِّ̒ َɹ َɦ ʙَرْتَ مʧَِ العُلǽ ِّʨا مُ َɹ انْ
َؔيْ تُعɦِْقʻَا مʧَِ الآلامِ، ॽɾَا حॽَاتʻَا  الَّ̡لاثَةِ الأǽّام، لِ

.ʥل ʙُ ْr َ̋ ɦََ̒ا، ǽا رَبُّ ال   وॽʀِامَ
RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE EIGHT 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.   From the heights Thou didst 
descend, O compassionate One, and Thou didst 
submit to the three-day burial, that Thou might 
deliver us from passion; Thou art our life and 
our Resurrection, O Lord, glory to Thee. 

ʧِ والʛوحِ القʙُُس. ʙُ لِلآبِ والإبْ ْr َ̋ ʙَرْتَ مʧَِ العُلʨِّ   ال َɹ انْ
َؔيْ تُعɦِْقʻَا  فʧَْ ذا الَّ̡لاثَةِ الأǽّام، لِ َّʙال ʗَِْلhَوق ،ʧِّ̒ َɹ َɦ ǽا مُ

.ʥل ʙُ ْr َ̋ ɦََ̒ا، ǽا رَبُّ ال   مʧَِ الآلامِ، ॽɾَا حॽَاتʻَا وॽʀِامَ
RESURRECTIONAL THEOTOKION IN TONE EIGHT 

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.  Thou Who for our sake wast born of 
a Virgin, and didst suffer crucifixion, O 
good One, and didst despoil death through 
death, and as God didst reveal resurrection. 
Despise not those Whom Thou hast created 
with Thine own hand, show forth Thy love 
for mankind, O merciful One. Accept the 
intercessions of Thy mother, the Theotokos 
for us, and save Thy despairing people, O 
our Savior. 

.ʧʽآم ،ʧَȄʛِاه ʙّال ʛِ ǽا مʧَْ وُلʙَِ   الآنَ وُؗلَّ أَوانٍ وȂلى دَهْ
الِح. ǽا  yَّ لʖَْ أيُّها ال yَّ ابʙََ ال مʧَِ الʨʱَhلِ مʧِْ أجْلʻِا وؗ
ʨْتِهِ وأرȐ الॽʁِامَةَ Ǽِʺا أنَّهُ إله. لا  َ̋ Ǽِ َتʨْ َ̋ مʧَْ سʰَى ال

ɦَهʦُْ بʥَǽْʙََِ̔، بَلْ أʣَْهِ  ʛْ تَعʢَُّفʥََ تُعʛِْضْ عʧَِ الʚيʧَ جhََلْ
على الʻاسِ أيُّها الʛَّحʨم. وتَقhََّلْ والʙَِتʥََ والʙَِةَ الإلهِ 

ʻا شॼɻَْاً ǽائʶاً. َy لِّ َɻ فِّعَةً مʧِْ أجْلʻِا، وخَلǽ ʟِّْا مُ َ̫ َɦ   مُ
THE LITTLE LITANY 

Priest: Again and again, in peace, let us pray to 
the Lord. 
 
Choir: Lord, have mercy. 
 
Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 
keep us, O God, by Thy grace. 
 
Choir: Lord, have mercy. 
 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 
saints: let us commend ourselves and each other, 
and all our life unto Christ our God. 

ʥالؒاه.ʖُلʢََّْبِّ نʛلامٍ إلى ال َʁ Ǽِ ًاʹǽْاً وأʹǽْأ :  
  : ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 

ʥــــــا اللهُ الؒــــــاهǽ ــــــاʻʤَْواحف ʦْوارْحَــــــ ʟْوَخَلِّــــــ ʙْــــــ ُ́ : أعْ
.ʥَِɦ َ̋   بِِ̒عْ
  : ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 
ʥـــاهِ الؒـــاهʢاسَـــةِ، الʙَّـــةَ القॽِّنـــا الؔلʛِ ْؗ ʛَةَ، الفائِقَـــةَ : Ǽعـــʙَ ذِ

ــةِ  ॽَلʨʱʰــةَ ال َ̋ ــʙةَ الإلــهِ الʙائِ ʽʳَ̋ــʙة، ســʙَِّ̔تʻَا والِ ــاتِ ال ʛؗʰال
ــــʻا  ُ́ ــــʻا وȃع َʁ ʶǽــــʧʽ، لʻِــــʨدِعْ أنفُ ِّʙــــعِ القॽʺمــــعْ ج ʦَȄَʛْمَــــ

لَّ حॽاتʻِا للʺॽʶحِ الإله.   Ǽعʹاً وَُؗ
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Choir: To Thee, O Lord. 
 

Priest: For Thine is the might, and Thine is the 
kingdom, and the power and the glory: of the 
Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; 
now and ever, and unto ages of ages. 
 

Choir: Amen. 

  : لǽ ʥَا ربّ.الʦʱق 
:ʥالؒــاه  َ̋ لْــʥَ والقُــʨَّةَ وال ُ̋ ــʙَ أيُّهــا لأنَّ لــʥَ العِــʜَّةَ ولــʥَ ال ْr

ـــــلَّ أوانٍ وȂلـــــى  الآبُ والإبـــــʧُ والـــــʛوحُ القُـــــʙُسُ، الآنَ وؗ
.ʧȄʛاهʙال ʛِده 

 : آمʧʽ.الʦʱق 
EIGHTH TONE RESURRECTIONAL KATHISMATA (Plain Reading)  First Kathisma 

Thou hast risen from the dead, O Life of all. 
And a resplendent angel shouted to the 
women: Dry your tears and proclaim to the 
Apostles, and cry out in praise, that Christ the 
Lord hath risen, He Who hath been pleased to 
save mankind, since He is God. 
 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.   Thou hast verily risen from the 
tomb; and Thou didst command the righteous 
women to preach to the Apostles the 
Resurrection, as it was written. And as for 
Peter, he did hasten to the tomb; and when he 
saw the light in the grave, he was dazzled 
with surprise. Then he saw the linen clothes 
lying aside, where it was not possible to see 
them by night, and he believed, and cried out, 
Glory to Thee, O Christ God; for Thou hast 
saved us all, O our Savior, Who still 
remainest in truth the Radiance of the Father. 
 
Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.   Let us glorify her who is the 
tabernacle and the heavenly gate, the most 
holy mountain, the shining cloud, the 
heavenly ladder, the paradise, endowed with 
speech, the deliverer of Eve, the precious and 
great treasure of the universe; for by her did 
salvation come to the world, and the 
forgiveness of ancient sins. Wherefore, do we 
cry to her: Intercede to thy Son and God to 
grant forgiveness of sins to those who bow in 
true worship to thy most holy birth-giving. 

 ʧَِْ̔ب ʧَِم ʗَ ْ̋ ، وَمَلاكٌ مʛٌʽʻُ لَقʙَْ قُ ُؔلِّ الأمʨْاتِ ǽا حॽَاةَ ال
ʛْنَ الʛُّسُلَ،  ِّ̫ ȃَعِ، وʨم ُّʙال ʧَِم ʧَْة: اكْفُفʨَ ْʁ ʨَ الِّ̒ ْɹ هɦََفَ نَ
 ، َّʛُس ȑʚَّبُّ الʛحُ الॽʶَ̋ ʴِّॼاتٍ، Ǽأنْ قʙَْ قامَ ال َʁ واهɦِْفʧَْ مُ

.ʛ َ̫ ॼَال ʝَِْ̒ج ʟَِّل َɻ ǽُ ْا أنَّهُ إلهٌ، أنʺǼ 
 

ʙُ للآبِ، والإ ْr َ̋ ʙُسِ.ال ʗَ    بʧِ، والʛوحِ القُ ْ̋ حَقّاً قʙْ قُ
 ʥََعاثॼِْان َّʧِعْلǽُ ْارّاتِ أنॼةَ الʨَ ْʁ مʧَِ القʛِْhَ، وأَمʛَْتَ الِّ̒
 Ȑراكِʹاً، ورأ ʛِْhَسُ إلى القʛُʢْǼُ َاءʳَف .ʖِɦ ُؗ كʺا 
Ȅʛحِ فʚَُهِلَ، ثʦَُّ عايʧََ أǽʹاً الأكْفانَ  َّ́ الʨّ̒رَ في ال

 َʙِعَةً على حʨضʨَْها مʙَْالإلهيّ، وح ʙِ َʁ َr ةٍ بʙِونِ ال
 ʥََّحُ الإلهُ، لأنॽʶʺأيُّها ال ʥََل ʙُ ْr َ̋ فآمʧََ وهɦََفَ: ال
ʻا، فإنʥََّ أنʗَْ شُعاعُ الآب. َy لِّ َɻ ʺॽعَ، ǽا مُ َr لʟُِّ ال َɻ  تُ

 
 َʧȄʛِاه َّʙال ʛِ لَّ أوانٍ وȂلى دَهْ لॼʶُِِّ̒حِ   .آمʧʽ .الآنَ وؗ

، ُّȑاوʺ ʁَّ hَلُ الفائȘُ  الʱي هيَ الɦَّابʨتُ والॼابُ ال َr ال
ʺاوȄَّةُ، الفʛِْدَوْسُ  ʁَّ لʦَُّ ال ʁُّ ʛَʽʻةُ، ال ُ̋ ʴاǼَةُ ال ʁَّ القʙُْسُ، ال
ʨȞنةِ  ْʁ َ̋ ةُ لِلْ َ̋ ॽʤَةُ العʙȄʛََّاءَ، الفʨةُ حʚَِقʻُم ،Șُʡِالّ̒ا
لاصُ لِلْعالʦَِ وغُفʛانُ الʜَّلاَّتِ  َɻ Ǽأسʛِْها، لأنَّ بِها صارَ ال

فَّعي إلى ابʥِِْ̒ وȂلهʥِِ القǽʙَʺةِ، لʚِلʥَ نَهɦِْفُ نʨَʴَه َ̫ ا: تَ
ॼɺِ ʧِادةٍ  ْʁ ُɹ Ǽِ ʧَيʙِاجʶْلِل ʦَِائʛ َr أنْ يَهʖََ صَفْحَ ال

ُؔليِّ القʙُْسِ. ʨْلʙِِكِ ال َ̋  لِ
Second Kathisma 

Men did seal Thy tomb, O Savior, and the angels 
did roll the stone from off Thy grave; and the 
women witnessed Thy Resurrection from the 
dead. They proclaimed to Thy Disciples in Zion 
that Thou didst rise, O Life of all, and didst 
break asunder the bonds of death, O Lord, glory 
to Thee. 
 

َ̋لاكُ  ʛَ خʨʺَɦَا قʛَْhَكَ، وال َ̫ ॼَإنَّ ال ،ʟُِّل َɻ ُ̋ أيُّها ال
 َّʧَةُ عايʨَ ْʁ ʙِ، والِّ̒ ْɹ ʛَ عǼ ʧَْابِ اللَّ َr َɹ دَحʛَْجَ ال
ʛْنَ تلامʚَʽكَ في  َّ̫ ȃَاتِ، وʨالأم ʧِʽب ʧِْم ʥََɦَامॽʀ
ُؔلِّ وحَلَلʗَْ قʨʽُدَ  ǽ ʗَا حॽَاةَ ال ْ̋ صِهʨَْ̔نَ Ǽأنʥََّ قʙْ قُ

ʨْتِ، ǽا ربُّ  َ̋ ʙُ لʥَ.ال ْr َ̋   ال
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Glory to the Father and to the Son and to the 
Holy Spirit.   Verily, when the women came with 
burial ointment, they heard from the grave an 
angelic voice, saying: Cease your tears and 
receive joy instead of sorrow; and cry in praise 
that Christ the Lord is risen, Who being God was 
pleased to save mankind. 
 
Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.  Rejoice, O Virgin full of grace, 
Theotokos, O Verily, all creation rejoiceth in 
thee, O full of grace; the assemblies of angels 
and the races of men, O holy temple and 
paradise endowed with speech, the pride of 
virginity from whom God was incarnate and 
became a child, being yet our God before the 
ages; for He hath made thy receptacle a throne 
and thy womb more spacious than the heavens. 
Wherefore, O full of grace, the whole creation 
rejoiceth in thee and glorifieth thee. 

ʙُ للآبِ، والإبʧِ، والʛوحِ القʙسِ  ْr َ̋ ʨةَ    .ال ْʁ إنَّ الِّ̒
عʧَْ مʧَِ القʛِْh صʨَْتاً  ِ̋ فʧِْ، س َّʙبِ الʨʽʢُǼِ ʧَْ̔ا واف َّ̋ لَ
مʨعَ واقhَْلʧَْ الفʛَحَ عʨَِضَ  ُّʙال ʧَْاً قائلاً: اكفُفॽّ ِؔ مَلائِ

ʶَ̋ ʜْنِ، واهɦِْفʧَْ مʴِّॼʶُاتٍ Ǽأنْ قʙْ قامَ ال ُɹ ، ال ॽحُ الʛَّبُّ
.ʛِʷॼال ʝَِْ̒ج ʟَِّلʵǽُ ْا أنَّهُ إلهٌ، أنʺǼ َّʛُس ȑʚال 

 َʧȄʛاهʙال ʛِلى دهȂلَّ أوانٍ و إن    آمʧʽ. .الآنَ وؗ
ةً، مʴَافِلَ  َ̋ ɦَلʯِةً نِعْ ْ̋ الʛَhاǽا Ǽأسʛِْها تَفʛَْحُ ǽ ʥِǼا مُ
سُ  ِّʙَقɦ ُ̋ لُ ال َؔ ॽَُْها الهɦَّأي .ʛِ َ̫ ॼَاسَ الʻَْ̋لائِؔةِ وأج ال

 ْʛِي مِْ̒ها والفʱال ،ʦُȄʛَةِ مॽلʨʱَhال ʛُ ْɻ دَوْسُ الَّ̒اȘُʡِ. فَ
هʨرِ.  ُّʙلَ ال ْhَا قʻُإلَه ʨفْلاً، وهʡِ َالإلهُ وصار ʙَ ʁَّ َr تَ
 ʖََأرْح ʥَِ̒ʢْǼَ َشاً، وجَعَلʛَْع ʥَِدَعʨَْɦ ْʁ لأنَّهُ صََ̒عَ مُ
 ʥِǼِ ُحʛَْةً، تَف َ̋ ɦَلʯِةً نِعْ ْ̋ ʺاواتِ. لʚلǽ ،ʥَِا مُ ʁَّ مʧَِ ال

ʙُكِ.كُلُّ ال ِr َ̋  ʛʰاǽا وتُ
EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) IN TONE FIVE 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes.  
The company of the Angels was amazed when 
they beheld Thee numbered among the dead. Yet 
Thyself, O Savior, destroyed the power of death, 
with Thee raising up Adam and releasing all men 
from Hell. 

.ʥقَــʨُــي حقʻ ْ̋ ــا ربُّ عَلِّ ǽ ʗَــارَكٌ أنــॼ َ̋لائؔــةِ   مُ ــعُ ال ْ̋ ج
 ʧَʽاً بــــȃʨــــʶ ْɹ ــــʙَ مʷُــــاهʙََتِهʦِْ إǽّــــاكَ مَ ــــʛاً، عِْ̒ ِّ̔ َɹ َɦ ـــــلَ مُ انʚَْهَ

ʟِّل َɻ ُ̋ ـʨتِ، ومُْ̒هِʹـاً ، الأمʨاتِ أيُّها ال َ̋ وداحِʹاً قُـʨَّةَ ال
 َʥَؗافةً.آدَمَ مَع ʦِॽʴ َr  ، ومُعɦِْقاً إǽّانا مʧَِ ال

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes.  
Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle 
sweet-smelling spices with your tears of pity?  The 
radiant Angel within the sepulcher cried unto the 
Myrrh-bearing Women:  Behold the grave, and 
understand, for the Savior is risen from the tomb. 

.ʥَقʨي حُقʻ ْ̋ ॼارَكٌ أنǽ ʗَا ربُّ عَلِّ َ̋لاكُ اللامِـعُ   مُ ال
 ʦَــائِلاً: لـِــ ــامِلاتِ الʽʢّـــʖِ قـ ـــʨَ حـ ْɹ ـــʨَّهَ نَ ـــʛِ تَفَ ْh ـــʙَ القَ عِْ̒

ʛََɦثٍّ ǽا تِلْʺʚʽات؟ مʨعِ، بِ ُّʙالǼ َبʨʽُّʢال ʧَْجʜُ ْ̋ أُنʛْʤُنَ  تَ
.ʛِْhَالق ʧَِقامَ م ʙَْق ʟَِّل َɻ ُ̋ ʙَ وافʛَْحʧَْ، لأنَّ ال ْɹ  الـلَّ

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes.  
Very early in the morning, did the Myrrh-bearing 
Women run lamenting unto Thy tomb. But an 
Angel came toward them, saying: The time for 
lamentation is passed; weep not, but announce 
unto the Apostles the Resurrection. 

.ʥَقʨي حُقʻ ْ̋ ॼارَكٌ أنǽ ʗَا ربُّ عَلِّ إنَّ حامِلاتِ   مُ
ʛاً جʙِاً، سارَعʧَْ إلى قʛِْhَكَ نائʴِاتٍ. إلاَّ  َɹ ʖِʽ سَ ِّʢال

: زمانُ  َّʧُوقالَ لَه ، َّʧَِ̋لاكَ وقَفَ بِه  الʨَّْ̒حِ قʙَْ أنَّ ال
ʛْنَ الʛُّسُلَ Ǽالॽʁِامَة. ِّ̫ Ǽَ ْبل ،ʧَʽؔॼَْلَ فَلا تʢَȃَكَفَّ و 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes.  
The Myrrh-bearing Women mourned, as bearing 
spices they drew near Thy tomb, O Savior.  But 
the Angel spake unto them, saying: Why number 
ye the living among the dead?  In that He is God 
He is risen from the grave.  

.ʥقَــʨُــي حقʻ ْ̋ ــا ربُّ عَلِّ ǽ ʗَــارَكٌ أنــॼ ــʨَةَ حــامِلاتِ   مُ ْʁ إنَّ الِّ̒
 ʧَْـــع ِ̋ َʁ لِّــʟ. فَ َɻ ُ̋ ــʛِكَ أيُّهــا ال ْhَإلــى ق ȋِʨʻ َɹ Ǽ ʧَْ̔ــال ــ ʽــʖِ، وافَ ِّʢال

ــʺاً نَ  ـʨْتى؟ مَلاكـاً مɦََُ̒غِّ َ̋ ـيَّ مَـعَ ال َɹ ـʧَْh ال ِʁ ْɹ ʨَهــʧَُّ قـائلاً: لِـʦَ تَ ْɹ
 ॼِɾَʺا أنَّهُ إلـهٌ، قʙَْ قامَ مʧَِ القʛِْhَ ناهِʹاً.

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit.  We adore the Father, as also 
His Son, and the Holy Spirit, the Holy Trinity 
in one Essence, crying with the Seraphim:  
Holy, holy, holy art Thou, O Lord. 

ـــــʙُسِ. ـــــʛّوحِ القُ ـــــʧِ، وال ـــــلآبِ، والاب ـــــʙُ ل ْr َ̋ ʙُ   ال ُr ـــــ ْʁ نَ
 ُّʙــــــــــاً ق ــــــــــهِ، ثالʨث ــــــــــʛوحِ قʙُْسِ ــــــــــهِ، ولِ ــــــــــلآبِ، ولابِْ̒ ــــــــــي و لِ ســــــــــاً ف
ʦॽɾـــــــــــــارا ّʁ ـــــــــــــعَ ال ـــــــــــــʙٍ، هـــــــــــــاتِفʧَʽ مَ ـــــــــــــʨْهʛٍ واحِ ـــــــــــــʙّوسٌ، : جَ قُ

 َʗوسٌ أنʙُّوسٌ، قʙُّا رَبّ.قǽ  
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Both now and ever, and unto ages of ages.  
Amen.  In that thou didst bear the Giver of 
Life, O Virgin, thou didst redeem Adam 
from sin, and didst give to Eve joy in place 
of sadness; and He who was incarnate of 
thee, both God and man, hath restored to 
life those who had fallen therefrom. 

.ʧʽآمـــ ،ʧَȄʛِاهʙالـــ ʛِلـــى دَهــْـȂـــلَّ أوانٍ و ُؗ ɦُهـــا   الآنَ و أيَّ
 ʧَــــ ــ ــــʚْتِ آدَمَ مِ ــ ـــاة، وأنْقَ ॽــ َɹ ــــيَ ال ــــʙْتِ مُعʢِْـ ــقʙَْ وَلَـ ــــ ــــʚْراءُ، لَ العَـ
ِؔـʧَّ الإلـهَ  ـʜْن، لَ ُɹ ـʗِ حَـʨّاءَ الفَـʛَحَ عِـʨَضَ ال ْɹ ʯʽʢـة، ومََ̒ َɻ ال

ـــʙْ والإنʶْـــانَ ال ॽـــاةِ الʱـــي قَ َɹ ـــʥِ، أرْشَـــʙَهُʺا إلـــى ال ـــʙَ مِْ̒ ِʁّ َr َɦ ُ̋
را مِْ̒ها. َّʨَتَه 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 
God. (THRICE) 
O our God and our Hope, glory to Thee! 

ʙُ لǽ ʥََا الله. ( ْr َ̋  ) ثلاثاً هَلِلॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، ال

ǽ.ʙا إلهʻَا ورجاءَ  ْr َ̋  نا لʥَ ال
THE LITTLE LITANY 

Priest: Again and again, in peace, let us pray to 
the Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 
keep us, O God, by Thy grace. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 
saints: let us commend ourselves and each other, 
and all our life unto Christ our God. 
 
Choir: To Thee, O Lord. 
 
Priest: For blessed is Thy Name, and glorified is 
Thy kingdom: of the Father, and of the Son, and 
of the Holy Spirit; now and ever, and unto ages of 
ages. 
 
Choir: Amen. 

ʥالؒاه.ʖُلʢََّْبِّ نʛلامٍ إلى ال َʁ Ǽِ ًاʹǽْاً وأʹǽْأ :  
  : ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 

ʥـــا اللهُ الؒـــاه ǽ ـــاʻʤَْواحف ʦْوارْحَـــ ʟْـــ ـــʙْ وَخَلِ ُ́ : أعْ
.ʥَِɦ َ̋   بِِ̒عْ
  : ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 

ʥةَ، الؒــــاهʛَِـــاه ــةِ، الʢــ ʛِنــــا الؔلॽَِّّــــةَ القʙاسَــ ْؗ : Ǽعــــʙَ ذِ
ــــʙة،  ʽʳــ َ̋ ــــــاتِ ال ʛؗʰـــةَ ال ــــʙةَ الإلــــــهِ الفائِقَـــ ــــʙَِّ̔تʻَا والِــ ســ

ʶǽــʧʽ، لʻِــʨدِعْ  ِّʙــعِ القॽʺمـعْ ج ʦَȄَʛْــةِ مَــॽَلʨʱʰـةَ ال َ̋ الʙائِ
لَّ حॽاتʻِا للʺॽʶحِ الإله. ʻا Ǽعʹاً وَُؗ ُ́ ʻا وȃع َʁ   أنفُ

  : لǽ ʥَا رب.الʦʱق 
:ʥـــاه ـــʙٌ أيُّهـــا  الؒ rَّ َ̋ ـــʥَ مُ َؔ ــارَكٌ ومُلْ ʥَ مॼُـ َ̋ ـــ لأنَّ اسْ

ؗـلَّ أوانٍ وȂلـى الآبُ والإبʧُ والʛوحُ القـʙُسُ، الآنَ و 
.ʧȄʛاهʙال ʛِده 

 : آمʧʽ.الʦʱق 
EIGHTH TONE RESURRECTIONAL HYAPKOE (Plain Reading) 

The ointment-bearing women came to the tomb of 
the Life-giver, seeking among the dead the Lord 
Who is not dead; and when they received the glad 
tidings from the angels, they preached to the 
Apostles that the Lord hath risen, and granted the 
world the Great Mercy. 

 ʖِــــ ــــʛِ الʨاهِ ْh ــــى قَ ــــʛْنَ إل َ́ ــــʖِ حَ ʽ ِّʢــامِلاتِ ال إنَّ حــ
 .ʗِالʺائِـ ʛَـʽَغ ʙَِّ̔ـ ʁَّ ॽاة، ʡالॼِـاتٍ فـي الأمـʨاتِ ال َɹ ال

ــلا َ̋ سُــلَ وȂذْ قَــhِلʷǼَ ʧَْــائʛَِ الفَــʛَحِ مِــʧَ ال ُّʛنَ الʛْــ َّ̫ Ǽَ ،ِك
ةَ العʤُْʺى. َ̋   Ǽِأنَّ الʛَّبَّ قʙَْ قامَ، مانʴِاً العالʦََ الʛَّحْ

EIGHTH TONE RESURRECTIONAL ANABATHMOI (Plain Reading)   First Antiphony 
 From my youth the enemy hath tempted me 

and with temptations hath he beguiled me. 
But I, O Lord, trusting in Thee, have rejected 
him in shame. 

 They who hate Zion shall become like grass 
before it is pulled up; for Christ shall cut 
down their necks with the scythe of torment. 

 Glory to the Father, and to the Son, and to 

ʻȃُِّʛي وȃاللʚَّاتِ يُلْهʻُhِي، وأنا  َr ǽُ ابيॼَش ʚُʻوَّ مʙَإنَّ الع +
Ȅʜاً إǽّاهُ. ْɻ  Ǽاتِّؔالي علǽ ʥَॽْا رَبُّ أقْهʛَُهُ مُ

 ʖِ ْ̫ + إنَّ الʚيʧَ يॼُغِʹʨنَ صِهʨʽنَ ʛʽʸǽَونَ نʛَʽʤَ العُ
لِ العʚَابِ  َy فْ ِ̋ Ǽِ ُعʢَْقॽََحَ سॽʶَ̋ لَ أنْ ǽُقْلَعَ، لأنَّ ال ْhق

ʦُاقَهʻَْأع. 
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the Holy Spirit: now and ever, and unto ages 
of ages. Amen. 

 Verily in the Holy Spirit all shall live; for He 
is the Light of Light, a great God. Let us, 
therefore, praise Him with the Father and the 
Word. 

لَّ أوانٍ +  ʙُسِ، الآنَ وؗ الʺʙُʳ للآبِ، والإبʧِ، والʛوحِ القُ
.ʧʽآم ،ʧȄʛاهʙال ʛِلى دهȂو  

، وهʨ نʨرٌ مʧِْ نʨرٍ، إلهٌ  + ॽا الؔلُّ ْɹ ǽَ ِسʙُُوحِ القʛالǼ ُإنَّه
ة. َ̋ لِ َؔ هُ مع الآبِ وال ْɹ ِّॼʶُ̒فَل ،ʦٌॽʤع  

Second Antiphony 
 Yea, let my humble heart be lighted by 

Thy fear, lest it rise and fall from Thee, O 
all-compassionate One. 

 He that trusteth in the Lord shall not fear 
when God shall judge all with tormenting 
fire. 

 Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: now and ever, and unto 
ages of ages. Amen. 

 Verily, by the Holy Spirit every divine one 
seeth and uttereth things to be, and 
performeth heavenly wonders; for he 
singeth to one God in three; for the 
Godhead, albeit of three Lights, is one in 
Leadership. 

هُ ǽا  ُ́ فِ ْɻ ُɦ ʨْفʥَِ لʯَِلاّ يʛَْتَفِعَ، فَ َɻ Ǽِ ُع ِ́ ɦَّ ُ̋ + لʛِْɦَɦʶॽِ قَلhِْيَ ال
 كُلِّيَّ الʛأْفَةِ.

 ʧُيʙما يʙʻى عʷ ْɻ ǽَ َّبِّ لاʛاضِعَ اتِّؔالَهُ على الʨإنَّ ال +
Ǽاً. ِّʚارِ مُعʻالǼ َّاللهُ الؔل 

لَّ أوانٍ +  ʙُسِ، الآنَ وؗ الʺʙُʳ للآبِ، والإبʧِ، والʛوحِ القُ
.ʧʽآم ،ʧȄʛاهʙال ʛِلى دهȂو  

قhِْلاتِ،  ُ̋ لُّ إلهيٍّ يʛُʤَُْ̒ وǼ Șُʢِْ̒Ȅَال ُؗ + إنَّهُ Ǽالʛوحِ القʙُُسِ 
َ̒عُ آǽاتٍ عُلȄʨَِّْةً، فإنهُ يʛَُتَّلُ لإلهٍ واحʙٍ في ثَلاثَةٍ، لأنَّ  ْy Ȅَو

ʙُ الʛئاسة.   اللاهʨتَ وȂنْ ؗانَ ذا ثَلاثَةِ أنʨارٍ، إلاّ أنَّهُ مʨَُحَّ
Third Antiphony 

 To Thee have I cried, O Lord. Listen and turn 
Thine ear towards me when I shout. Purify me 
before Thou raisest me from this place. 

 Verily, everyone shall return and disappear in 
his mother the earth, and shall be dissolved at 
once, to receive either honors or punishments 
as reward for what he hath done in his lifetime. 

 Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit: now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 

 Verily, through the Holy Spirit one speaketh of 
the Godhead, the One, the Thrice-Holy; for 
from the Father, Who is without beginning, the 
Son did proceed without time. And the Spirit, 
Who is Their equal in appearance and on the 
throne, hath shone forth from the Father 
likewise. 

ȑʨ + إلʥَॽ صʛََخǽ ʗُْا ربُّ فَأَصْغِ، وأمِلْ أذُ  ْɹ نʥَॽَْ نَ
قُلʻَي مʧِْ هʻُا. ْ̒ ʛْني قʰلَ أنْ تَ  عʙَʻما أهɦِْفُ إلʡَ .ʥَॽهِّ

هِ الʱي هيَ  ॽɿʱاً إلى أمِّ ْɻ + ؗلُّ واحʙٍ يʛَْجِعُ مُ
ʛاماتٍ وȂمَّا  َؗ لُّ حالاً لॽأخʚَُ إمّا  َɹ ْ̒ الأرضُ، فََ̔

ا صََ̒عَهُ في حॽاتِهِ. َّ̋  عُقȃʨاتٍ جʜَاءً ع
 + ʛوال ،ʧِللآبِ، والإب ʙُʳʺلَّ ال ʙُسِ، الآنَ وؗ وحِ القُ

.ʧʽآم ،ʧȄʛاهʙال ʛِلى دهȂأوانٍ و  
+  ʙِِاحʨتِ الʨفي اللاه ʦَُُّؔل ɦَّ إنَّهُ Ǽالʛوحِ القʙُُسِ ال

 ،ȏٍʙَِɦ ْhُم ʛُʽغ ʨه ȑʚلأنَّ الآبَ، ال ،ʝِǽʙْقɦَّ ʲلʘَِّ ال ُ̋ ال
ُ̋عادِلُ لَهُʺا  صʙََرَ مِْ̒هُ الإبʧُ مʚُُْ̒ الأزلِ، والʛّوحُ ال

ʨرةِ  yُّ ةِ قʙ أشʛَْقَ مʧَِ الآبِ معاً.في ال َʁ لْ َr   وال
Fourth Antiphony 

 Behold, how good and how beautiful for 
the brethren to live together; for of this did 
the Lord promise eternal life. 

 Verily, He Who beautifieth the flowers of 
the field commandeth that no one take 
heed for his dress. 

 Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: now and ever, and unto 
ages of ages. Amen. 

 Verily, the Holy Spirit is the cause of all, 

ʧَȞُ الإخʨَْةُ جʺॽعاً،  ْʁ َ̋لَ أنْ تَ ʧَ وما أجْ َʁ + هʨَُذا ما أح
ॽاةٍ أبǽʙََّةٍ. َɹ Ǽِ َُّّبʛال ʙََا وَعʚَلأنَّ بِه 

 ʙٌأح َّʦَɦ ʖُ ألاّ يَهْ ِr ǽ ُأنَّهǼ ʛُُأمǽ ِقْل َɹ لَ أزهارَ ال ِّ̋ َr ُ̋ + إنَّ ال
 بِلॼِاسِهِ.

لَّ أو +  ʙُسِ، الآنَ وؗ انٍ الʺʙُʳ للآبِ، والإبʧِ، والʛوحِ القُ
.ʧʽآم ،ʧȄʛاهʙال ʛِلى دهȂو  



 14 

and containeth in Himself the harmony of 
safety; for He is truly equal to the Father 
and the Son in substance. 

لِّها  ُؗ لॽقةِ  َɻ وحَ القʙُُسَ هʨ العِلَّةُ الʨحʙʽةُ لانʤِɦْامِ ال ُّʛإنَّ ال
لامِ، فإنَّهُ إلهٌ مʶُاوٍ للآبِ، وحاوٍ بʚِاتِهِ ائɦِلافَ  ʁَّ وفʨزِها Ǽال

ʨْهʛَِ حَقاً. َr لامةِ، Ǽʺا أنَّهُ مʶُاوٍ للآبِ والإبʧِ في ال ʁَّ   ال
PROKEIMENON FOR THE RESURRECTION IN TONE EIGHT 

Prokeimenon: The Lord shall reign 
forever, Thy God O Zion, from 
generation to generation. (TWICE) 
Stichos: Praise the Lord, O my soul. 
The Lord shall reign forever, Thy God 
O Zion, from generation to generation. 

:ʥُ́ʸॻ ǽَʺلُـــʥُ الـــʛَّبُّ إلـــى الأبـــʙِ، إلَهُـــǽ ʥِـــا صِـــهʨʽْنُ إلـــى  بـــʙوؕ
(ʧʽتʛم) .لʽج ʙَعǼ ٍلʽج  

:ʥʳॻʯَّبّ. سʛيَ الʶْا نفǽ يʴِّॼس 
  .ǽَʺلʥُُ الʛَّبُّ إلى الأبʙِ، إلَهǽ ʥُِا صِهʨʽْنُ إلى جʽلٍ Ǽعʙَ جʽل

Deacon: Let us pray to the Lord. 
 
Choir: Lord, have mercy. 
 
Priest: For Holy art Thou, O our God, 
Who restest in the Holy Place, and unto 
Thee do we ascribe glory: to the Father, 
and to the Son, and to the Holy Spirit; now 
and ever, and unto ages of ages. 

  إلى الʛَّبِّ نʢَْلʖُ.الʸʵاس: 
  ǽا ربُّ ارْحʦَ. الʙʸتل:

 :ʥالؒاه ّʙُق ʥََّلأِن ُّʛَِقɦ ـ ْʁ وسٌ أنǽ ʗَْا إلهʻَا، وفي القʧَʽʶǽʙِّ تَ
ــʙَ أيُّهــا الآبُ، والابْــʧُ، والــʛّوحُ  ْr َ̋ Ȅʛَɦحُ، ولَــʥَ نʛُسِــلُ ال ــ ْʁ وتَ

.ʧȄʛِاهʙال ʛِْلى دَهȂلَّ أوانٍ و   القʙُُس، الآنَ وُؗ
Chanter: Amen. Let everything that hath breath 
praise the Lord.  (twice) 
 

Praise ye God in His saints; praise Him in the 
firm foundation of His power. 
 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

ــــــل:  ʙَتِّ ُy . ال ــــʛَّبَّ ــــॼِّحِ الــ ــ َʁ ُɦ ةٍ، فَلْ َ̋ ــــ ــ َʁ ـــــلُّ نَ ــ ـــ ُؗ  .ʧʽــــ آمــ
(ʧʽتʛم) 

تِه َّʨ ʨʴِّॼهُ في فَلʥَِ قُ ॽʶǽهِ، سَ ِʙِّا اللهَ في قʨʴِّॼ   .سَ
 ِّॼ َʁ ُɦ ةٍ.فَلْ َ̋ َʁ ــــلُّ نَ ُؗ  ،   حِ الʛَّبَّ

THE SIXTH EOTHINON GOSPEL 
Deacon: And that we may be accounted 
worthy to hear the Holy Gospel, let us 
pray unto the Lord our God. 
Choir: Lord, have mercy.  (thrice) 
Deacon: Wisdom! Attend! Let us hear the 
Holy Gospel 
Priest: Peace be to all. 
Choir: And to thy spirit. 
Priest: The Reading from the Holy 
Gospel according to Saint Luke (24:36-
53). 
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to 
Thee. 
Deacon:  Let us attend! 

ʺاعِ الإنʽʳْلِ الʸʵاس َʁ قʧَʽّ لِ ِɹ َɦ ْʁ  : مʧِْ أجْلِ أنْ نʨَؔنَ مُ
.ʖُلʢَْا نʻَِّبِّ إلهʛسِ، إلى ال َّʙَق ُ̋   ال

  (ثلاثاً) . : ǽا رَبُّ ارْحʦَْ الʙʸتل
قʙََّس،الʸʵاس ُ̋ عِ الإنʽʳْلَ ال َ̋ ْʁ َ̒ ةُ، فَلɦʶََْ̒قʦِْ ولْ َ̋ Ȟْ ِɹ   : ال
ʥالؒاه .ʦȞُِعॽʺ َr لامُ لِ ʁَّ   : ال
ــــʥَ.الʙʸتل  : ولʛِوحِـ

ʥالؒاه:  ِʝǽʙِّارَةِ القʷǼِ ʧِْم ʅٌȄʛَلٌ ش ْy نʽʳْليِّ الإ لʨقا فَ
.ʛَِّاهʢال ʚِʽʺِْلɦّوال ʛِʽʷॼَال  

ʙُ لʥَ. الʙʸتل: ْr َ̋ ، ال ʙُ لǽ ،ʥََا رَبُّ ْr َ̋   ال
غِ! الʷʺاس: ْy   لُِ̒

Priest: At that time, Jesus, risen from the 
dead, stood in the midst of His disciples and 
said to them, “Peace be to you.” But they 
were startled and frightened, and supposed 
that they saw a spirit. And He said to them, 
“Why are you troubled, and why do 

ʥاتِ،  :الؒاهʨْالأم ʧَِْ̔ب ʧِْعُ مʨʶǽَ َمانِ، قامʜال ʥَِفي ذل
 *ʦْـــ ُؔ ــلامُ لَ ـ ʁَّ ـــʦْ: ال ـــʚِ وقـــالَ لَهُ ʽلامʱال Ȍِـــ ـــفَ فـــي وَسَ وَوَقَ
 ْʦوْنَ روحــاً* فقــالَ لَهُــʛَيَــ ʦا أنَّهُــʨُّ̒ــʣَا وʨُا وخــافʨُفَارْتــاع :

ــــي  ـــــارٌ فــ ــــʛُ أفؔـ ʢُــ ْɻ ـــاذا تَ ــــʧَʽȃʛِʢَ، ولِʺـــ ــ ْ́ ʦْ مُ ُؔ ـــالُ ــــا Ǽـــ مــ
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questionings rise in your hearts? See My 
hands and My feet, that it is I Myself; handle 
Me, and see; for a spirit has not flesh and 
bones as you see that I have.” And when He 
had said this, He showed them His hands and 
His feet. And while they still disbelieved for 
joy, and wondered, He said to them, “Have 
you anything here to eat?” They gave Him a 
piece of broiled fish and a honeycomb, and 
He took it and ate before them. Then He said 
to them, “These are My words which I spoke 
to you, while I was still with you, that 
everything written about Me in the law of 
Moses and the prophets and the psalms must 
be fulfilled.” Then He opened their minds to 
understand the Scriptures, and said to them, 
“Thus it is written, that the Christ should 
suffer and on the third day rise from the dead, 
and that repentance and forgiveness of sins 
should be preached in His Name to all 
nations, beginning from Jerusalem. You are 
witnesses of these things. And behold, I send 
the promise of my Father upon you; but stay 
in the city of Jerusalem, until you are clothed 
with power from on high.” Then, He led them 
out as far as Bethany, and lifting up His 
hands, He blessed them. While He blessed 
them, He was parted from them, and was 
carried up into heaven. And they worshipped 
Him, and returned to Jerusalem with great joy, 
and were continually in the temple praising 
and blessing God. Amen. 

ـʨني  ʁُّ ، إنِّـي أنـا هُـʨَ، جِ قُلـʦْȞُȃِʨ؟* انʤُـʛُوا يَـȑʙََّ ورِجْلَـيَّ
ـــʦَ لـــهُ ولا عʤَْـــʦَ ؗʺـــا تَـــʛَوْنَ وانْ  ْɹ ʤُـــʛوا، لأنَّ الـــʛوحَ لا لَ

ــهِ* وȂذْ ؗــانʨُا  ॽَْــهِ ورِجْل ǽْʙَي ʦْا، أراهُــʚقــالَ هــ ʧَʽلــي* وحــ
 ُʛـــ ʰـــʧَʽ، قـــالَ هُـــʦْ غَْ̔ ِrّ ɦَعَ قǼَ ʧَʽعْـــʙُ مِـــʧَ الفَـــʛَحِ، ومُ ِّʙـــ َy  مُ

 ʥٍ َ̋ ــةً مِــʧْ سَــ ــʙَكʦُْ هَهʻُــا ʡَعــامٌ؟* فʻَــاوَلʨهُ قʢِْعَ ْ̒ لَهُــʦْ: أعَِ
 ،ʦُْوأكَــلَ أمـــامَه ʚَــلٍ* فَأَخَـــ َʁ ʯاً مِــʧْ شَـــهʙِْ عَ ْ̔ ــȑʨٍِّ وشَـــ ْ̫ مَ

ــهِ وأنــا Ǽَعْــ Ǽِ ʦْ ُؔ ُɦ ــ ْ̋ لَّ َؗ  ȑʚالؔــلامُ الــ ʨَا هُــʚهــ :ʦْوقــالَ لَهُــ ʙُ
ʱــʨبٌ عَّ̒ــي  ْؔ ॼَغـي أَنْ يَــʦِɦَّ جʺॽـعُ مــا هُـʨَ مَ ـʦْ، إنَّــهُ يَْ̒ ُؔ معَ
ɦَحَ  ʜَ̋امʽـــʛ* حʯَِ̒ʽـــʚٍ فَـــ فـــي نـــامʨسِ مʨســـى والأَنॽِhْـــاءِ وال
ʱـʨبٌ  ْؔ ـʚا هُـʨَ مَ َؔ ʖَُɦ* وقـالَ لَهُـʦْ: هَ ُؔ أَذْهانَهʦُْ لॽَِفْهَʺʨا ال

ɦَـــأَلʦََّ وȄَقـــʨمَ مِـــ ʶـــॽحِ أنْ يَ َ̋ ॼَغـــي لِلْ ـــʚا ؗـــانَ يَْ̒ َؔ ʧِْ̔ وهَ ʧْ بَـــ
ȃَʨَْɦــةِ  هِ Ǽال ِ̋ ــʛَزَ Ǽاسْــ ْؔ ǽُ ْوأَن *ʘالِــʲمِ الʨْــ الأمْــʨاتِ فــي الَ̔
 *ʦَॽأورُشـل ʧِْاءً مʙِɦْاب ،ʦَِعِ الأُمॽʺَا في جǽاʢʵةِ الʛَِومَغْف
ـــي،  ــــʙَ أبــ ʦْ مʨَْعِ ُؔ ॽْـــا أُرْسِــــلُ إلَـــــ ـــهʨدٌ لِـــــʚلʥَِ* وأنـ ʦُْɦ شُـ ــــ وأَنْ

ʦُْɦ في مʙَيَ̒ةِ أورُشلʦَॽ إلـى أَ  ʨُ̡ا أَنْ ُؔ ـʨا قُـʨَّةً مِـʧَ فَامْ ُʁ ॼَْنْ تَل
ɦَحَ  ــ ॽــا، وَفَ ــʗَ عَْ̒ العَــلاءِ* ثُــʦَّ خَــʛَجَ بِهِــʦْ خارِجــاً حɦََّــى بَْ̔
 ʙَِوَصَـع ʦُْه هʦُْ، انْفʛََدَ عَْ̒ يǽْʙَهِ وȃارَكَهʦُْ* وॽɾʺا هʨَُ يॼُارُِؗ
ــهُ، ورَجَعـــــʨا إلـــــى  ʙُوا لَـــ َr ـــــ َʁ ـــــʺاءِ* وأمّـــــا هُـــــʦْ فَ ʁَّ إلـــــى ال

ـــا ـــʛَحٍ عʤَـــʦٍॽ* وؗ ـــلِ أورُشـــلǼِ ʦَॽفَ َؔ ॽَْفـــي اله ʧٍʽـــلَّ حـــ ُؗ نʨا 
.ʧʽنَهُ. آمʨِؗارॼȄُنَ اللهَ وʨʴِّॼ َʁ ǽُ 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  :تلʙʸال.ʥَل ʙُ ْr َ̋ ، ال ʙُ لǽ ،ʥََا رَبُّ ْr َ̋   ال
Reader: In that we have beheld the 
Resurrection of Christ, let us bow down 
before the Holy Lord Jesus, the only sinless 
One.  Thy Cross do we adore, O Christ, and 
Thy holy Resurrection we praise and glorify: 
for Thou art our God, and we know none 
other beside Thee; we call upon Thy Name. 
O come, all ye faithful, let us adore Christ’s 
holy Resurrection.  For lo, through the Cross 
is joy come into all the world.  Ever blessing 
the Lord, let us sing His Resurrection: for in 
that He endured the Cross for us, He hath 
destroyed death by death. 

ʙْ لِـ القارȎء: ُr ْʁ َ̒ ॽʶَ̋حِ، فَلْ لʛَّبِّ إذْ قʙَْ رَأَيʻْا ॽʀِامَةَ ال
 ʥَॼِـʽلـ َy ʢَأ وَحʙَْهُ. لِ َɻ َ̋عʨʸْمِ مʧَِ ال ، ʨʶǽَعَ ال وسِّ ُّʙُالـق
 ،ʙُ ِrّ َ̋ ॼِّحُ ونُ َʁ سَةِ نُ َّʙَق ُ̋ ʙُ، ولِـॽʁِامʥَِɦَ ال ُr ْʁ ॽʶَ̋حُ نَ أيُّها ال
 ʥَ ِ̋ لأنʥََّ أنʗَ هʨَُ إلهʻُا، وآخʛََ سʨِاكَ لا نَعʛِْفُ، وȃاسْ

 َʧʽʻِمʕْ ُ̋ ʛَ ال َ̫ ّ̋ي. هَلǽ َّʦُا مَعْ َʁ ॽʶَ̋حِ نُ ʙْ لॽʁِامَةِ ال ُr ْʁ  نَ
 .ʦُؔلِّ العالَـ سة، لأنَّ هʨَُذا Ǽالʸلʖِʽ قʙَْ أتى الفʛََحُ لِ َّʙَق ُ̋ ال
ॼِّحْ ॽʀِامɦََهُ، لأنَّهُ إذِ  َʁ لِّ حʧٍʽ ونُ ُؗ لॼُِ̒ارِكِ الʛَّبَّ في 

.ʦَّْʢَتِ حʨْ َ̋ ʨْتَ Ǽال َ̋ لʖَْ مʧِْ أجْلʻِا، ال yَّ لَ ال َ̋ َɦْاح  
PSALM 50 

Have mercy on me, O God, according to Thy 
Great Mercy; and according to the multitude of 
Thy compassions blot out my transgression. 

 ʥَِـɦةِ رأفʛَْ̡ـ َؗ ْ̡لِ  ِ̋ ʥَِɦ، وَؗ َ̋ عʦِॽʤَ رَحْ َؗ ʻي ǽا اللهُ  ْ̋ إرْحَ
  امْحُ مَآثِʺي.
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Wash me thoroughly from mine iniquity, and 
cleanse me from my sin. 

ʛْني. ʛʽʲاً مʧِْ إثْʺي، ومʧِْ خʱʯَʽʢَي ʡَهِّ َؗ لʻْي  ِʁ   إغْ
For I know mine iniquity, and my sin is 
ever before me. 

.ʧٍʽي أمامي في ؗلِّ حʱʯَʽʢَإثْʺي، وخǼ ٌلأنّي أنا عارِف  
Against Thee only have I sinned and done this 
evil before Thee, that Thou mightest be justified 
in Thy words, and prevail when Thou art judged. 

َؔـي  إلʥَॽ وحʙَكَ أخʢأتُ، والʛʷَّ قʙُّامʥََ صََ̒عʗُْ، ل
.ʥِɦ َ̋ ʙُقَ في أقʨالʥَِ وتَغْلʖَِ في مʴُاكَ ْy   تَ

For behold, I was conceived in iniquities, and 
in sins did my mother bear me. 

ʚي أُمّي.هاءنʻْتʙَ ʢاǽا وَلَ َɻ hِلَ بي، وȃال   ا Ǽالآثامِ حُ
For behold, Thou hast loved truth; the hidden and 
secret things of Thy wisdom hast Thou made 
manifest unto me. 

ʗَ لي  ْɹ ، وأوْضَ َّȘʴال ʗَْh َh لأنʥَّ قʙَْ أحْ
ʨʱراتِها. ْʁ ʥَِɦ ومَ َ̋ Ȟِْح ʠَِامʨَغ  

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be 
made clean; Thou shalt wash me, and I shall be 
made whiter than snow. 

 ُّʠॽَْي فـــأبʻُل ـــ ِʁ غْ ʻي Ǽـــالʜوفى فـــأʡْهʛُُ، تَ ُɹ ـــ َ́ ْ̒ تَ
جِ. لْ َّ̡ ʛََ̡ مʧَِ ال   أك

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 
the bones that be humbled, they shall rejoice. 

ɦَهِجُ عʤِامي الʚَّلʽلَة. ْh َɦ ةً وسʛوراً، فَ َr هْ عʻُي بَ ِ̋ ْʁ   تُ
Turn Thy face away from my sins, and blot 
out all mine iniquities. 

لَّ مآثِʺي. ُؗ   إصʛِْفْ وجْهʥََ عʧَْ خʢَاǽاȑَ، وامْحُ 
Create in me a clean heart, O God, 
and renew a right spirit within me. 

دْ في أحʷْائي. ِّʙَاً جʺॽʁَɦ ْʁ ـȘْ فِيَّ ǽا اللهُ، وروحاً مُ ॽّʁِاً اخْلُ ॼاً نَ لْ   قَ
Cast me not away from Thy 
presence, and take not Thy Holy 
Spirit from me. 

ʜِعْهُ مّ̒ي. هʥَِ،لا تʛَʢَْحʻْي مʧِْ أمامِ وَجْ  ْ̒ وسُ لا تَ ُّʙُالق ʥَُوروح  

Restore unto me the joy of Thy salvation, 
and with Thy governing Spirit establish me. 

ʙْني. ُ́ ةَ خلاصʥَِ، وʛȃِوحٍ رئاسِيٍّ اعْ َr هْ ʻي بَ ْɹ َ̒   إمْ
I shall teach transgressors Thy ways, and the 
ungodly shall turn back unto Thee. 

فʛََةُ  َؔ ةَ ʛُʡُقʥََ، وال َ̋ عَلʦُِّ الأَثَ    إلʥَॽْ يʛَْجِعʨن.فأُ
Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou 
God of my salvation; my tongue shall rejoice in 
Thy righteousness.  

ماءِ ǽا اللهُ إلـهَ خَلاصي،   ِّʙال ʧَِني مʚِْأنْق
.ʥَلِـʙَْعǼِ انيʶَِهِجَ لɦ ْh َ̔   ف

O Lord, Thou shalt open my lips, and my mouth 
shall declare Thy praise. 

 .ʥَِɦ َɹ ॼِ ْʁ َɦ ʛَ فَʺي بِ ِّh َɻ ॽُ ɾَ ، ɦَيَّ ɦَحْ شَفَ   ǽا ربُّ افْ
For if Thou hadst desired sacrifice, I had given it; 
with whole-burnt offerings Thou shalt not be 
pleased. 

ʗُ الآنَ أُعʢْـي،  ْ̒ـ ُؔ ةَ، لَ ɹَـ ॽب َّʚتَ الʛْآثَـ ʨْل ʥَلأن 
ʛَقات. ْɹ ُ̋ Ǽ ُّʛال َʁ ʥََّ̒ لا تُ ِؔ   ل

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 
that is broken and humbled God will not despise. 

عُ   ِّ̫ ʵَɦ ُ̋ Șٌ، القَلʖُْ ال ِɹ َʁ ْ̒ ةُ ĺِ روحٌ مُ َɹ ॽبʚال
ʨَɦاضِعُ لا يʛَْذُلُهُ اللهُ. ُ̋   وال

Do good, O Lord, in Thy good pleasure 
unto Zion, and let the walls of Jerusalem 
be built up. 

 .ʦॽارُ أورشَلʨْأس ʧَ ْh ُɦ ـ ʨَ̔نَ ولْ تʥَِ صِهْ َّʛ َʁ َ̋ Ǽِ ُّا ربǽ ْأصْلِح  

Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 
righteousness, with oblation and whole-burnt offerings. 

  َʚِب ُّʛ َʁ ʛَقات.حʚٍʯʻʽ تُ ْɹ ةِ العʙَْلِ قȃʛُْاناً ومُ َɹ ॽب  
Then shall they offer bullocks upon Thine altar.  .لʨʳُالع ʥَ ِɹ Ǽَ ʚَْنَ على مʨȃ ِّʛَقǽُ ʚٍʯʻʽح  

TROPARIA AFTER PSALM 50 IN TONE TWO  
Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit.   Through the intercessions 
of the Apostles, O Thou Who art merciful, 
blot out the multitude of our transgressions. 

ʙُسِ. ʙُ للآبِ، والإبʧِ، والʛوحِ القُ ْr َ̋ فاعَاتِ الʛُّسُلِ   ال َ̫ Ǽِ
ʛَْ̡ةَ خʢَاǽانا وزلاّتʻِا. َؗ   وʡَلॼِاتِهʦِ، أيُّها الإلهُ الʛَّحʨم، امْحُ 
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Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.  Through the intercessions of the 
Theotokos, O Thou Who art merciful, blot 
out the multitude of our transgressions. 

.ʧʽآم .ʧَȄʛاهʙال ʛِ لَّ أوانٍ وȂلى دَهْ فاعَاتِ   الآنَ وؗ َ̫ Ǽِ 
ʛَْ̡ةَ خʢَاǽانا والʙَِةِ الإلهِ وʡَلॼِاتِها، أيُّها الإلهُ الʛَّحʨم، امْ  َؗ حُ 

 وزَلاّتʻِا.
Have mercy upon me, O God, according to 
Thy lovingkindness; according to the 
multitude of Thy tender mercies blot out my 
transgressions. Jesus, having risen from the 
grave as He foretold, hath given unto us life 
eternal and Great Mercy. 

ʛْ̡ةَِ  َؗ  ʖِ َʁ َɹ ȃِو ،ʥَِɦ َ̋ ʦِॽʤ رحَْ ʻي ǽا اللهُ َؗعَ ْ̋ ǽا رحʦॽَُ، ارحَ
ʺا سȘََhَ  رأََفاتʥَِ امْحُ مآَثِʺي. َؗ  ʛِْhَالق ʧَِعُ مʨʶǽ َقام ʙَْلَق

ةَ العʤُْʺى َ̋ ॽاةَ الأبǽʙََِّةَ، والʛَّحْ َɹ ʻا ال َɹ   .فَقالَ، ومََ̒

THE INTERCESSION 
Deacon: O God, save Thy people, and 
bless Thine inheritance. Visit Thy world 
with mercy and compassions. Exalt the 
horn of Orthodox Christians, and send 
down upon us Thy rich mercies. Through 
the intercessions of our all-immaculate 
Lady the Theotokos and ever-virgin Mary; 
by the might of the precious and life-
giving Cross; by the protection of the 
honorable bodiless Powers of heaven; at 
the supplication of the honorable, glorious 
prophet, forerunner and Baptist John; of 
the holy, glorious, all-laudable apostles 
Peter and Paul, and of all the holy 
apostles; of our fathers among the saints, 
great hierarchs and ecumenical teachers 
Basil the Great, Gregory the Theologian 
and John Chrysostom; Athanasius, Cyril 
and John the Merciful, patriarchs of 
Alexandria; Nicholas of Myra, Spyridon 
of Trimythous and Nektarios of 
Pentapolis, the Wonderworkers; of our 
fathers among the saints Tikhon, patriarch 
of Moscow and Raphael, bishop of 
Brooklyn; of the holy, glorious, great-
martyrs, George the Trophy-bearer, 
Demetrios the Myrrh-streamer, Theodore 
the Soldier, Theodore the General, and 
Menas the Wonderworker; of the 
hieromartyrs Ignatius the God-bearer of 
Antioch, Charalampos and Eleutherios; of 
the holy, glorious great women martyrs, 
Thekla, Barbara, Anastasia, Katherine, 
Kyriaki, Photeini, Marina, Paraskeva and 
Irene; of the holy, glorious, right-
victorious martyrs; of our venerable and 
God-bearing fathers who shone in the 
ascetic life; of Saint N., the patron and 
protector of this holy community; of the 
holy and righteous ancestors of God, 
Joachim and Anna; of the Hieromartyr 

ʥَ الʸʵاس:  َ̋ خَلǽ ʟِّْا اللهُ شʥَॼَɻَْ، وȃارِكْ مʛʽاثʥََ، وافʱقʙِْ عالَ
 ،ʧʽʽʶْذُكʨالأُرْث ʧَʽʽʴॽʶʺأَفاتِ، وارْفَعْ شأْنَ الʛََّحʺةِ والʛالǼ
ʙَتʻِا والِـʙَةِ الإلهِ  فاعاتِ سَِّ̔ َ̫ Ǽِ ،َّةॽَِ̒الغ ʥَ َ̋ وأَسॼِْغْ علʻʽا مʛاحِ

ُؔلॽَِّّةِ الʢَّهارَةِ والʙائِ  ʦِȄʛَؔ ال لʖِʽ ال yَّ ةِ الʨʱَhلॽَِّةِ مʦȄَʛَْ؛ وȃِقʨَُّةِ ال َ̋
ʽي ْɹ ُ̋ مَةِ العادِمَةِ الأجʶْادِ؛  ال َّʛَؔ ُ̋ ʺاوȄَِّةِ ال ʁَّ وʢِȃِلॼْاتِ القʨُّاتِ ال

 ʧِْ̔ َʁ ǽʙِّان؛ والقʙ َ̋ عْ َ̋ ʙِʽʳَ̋ يʨحّ̒ا ال ابȘِِ ال ʁَّ ʦِȄʛَؔ ال والʰَّ̒يِّ ال
 ِʧَْ̔لʨَّسʛال ʧِْ̔ فَ َّʛ َ̫ ُ̋ فʨȃ  ʧَʽلʛُʢْǼُ،ʝَُسَ و  ال َّʛ َ̫ ُ̋ وسائʛِِ الʛُّسُلِ ال

ʙيȞُǼِ ʧَȄʛلِّ مǽʙَح؛ َr ʨȞنَةِ  ال ْʁ َ̋ وآǼائʻِا القʧَʽʶǽʙِّ مُعَلّʺي ال
ُ̋عǼ ʧَʽʺَّʤَاسʽلʨʽسَ الʛʽʰؔ، وغȄʛغʨرʨȄسَ  َؔهََ̒ةِ ال رؤساءِ ال
اللاهʨتي، وʨȄحَّ̒ا الʚَهhَِيِّ الفʦَ؛ وآǼائʻِا القʧَʽʶǽʙِّ أَثʻَاسʨʽسَ 

ʛʽلʝَُّ وʨȄحَ  ةِ الإسʙَْ̒ȞَْرȄَِّة، وأبʻʽا القʝِǽʙِ وؗ ʻا الʛَّحʢǼَ ʦِॽارَِؗ
نॽقʨلاوسَ رَئʝِॽ أساقِفَةِ مʛʽا اللॽȞِॽَّة، واسʙȄʛʽʰْونَ أُسْقُفِ 
 ،ʧʽʽِhِائʳَالع ʝِ ْ̋ َɻ ʙُنِ ال ُ̋ ʱارʨȄسَ أُسْقُفِ ال ْؔ تʨʲʽʺȄʛْسَ، ونِ
وأبʻʽا القʝِǽʙِّ تʨʵॽنَ ʛْȄَʛِʢْǼَكَ مʨسʨȞ، والقʝِǽʙّ رافائʽلَ 
هʙَاءِ العʤَُʺاءِ  ُّ̫ ʙʽʳَ̋يʧَ ال ʧَʽ ال ِʁ ǽʙ؛ والقʧʽل أُسْقُفِ بʛْوؗ
 ،ʖʽʢال ʠِॽɿُ̋ ʨȄʛِْɦسَ ال ʽʺǽود ،ʛَِفʤَال ʝِǼِسَ اللاʨʽجاورج
ʞॽْ، ومʻʽاسَ  َr وثʨʽدورسَ الʛʽʱوني، وثʨʽدورسَ قائʙِِ ال
حِ  ʨََɦشِّ ُ̋ هʙَاءِ إغʻْاʨʽʡِسَ ال ُّ̫ الʸانِعِ العʳَائʖِ؛ والقʧَʽʶǽʙِّ ال

 ،ǙاǼ ،اتِ تَقْلاʺॽʤَاتِ العʙʽه َّ̫ ʨʰسَ وȂلِفʨȄʛʽʲْس؛ وال ْ̋ خʛَالَ
ʢاسॽِا، ؗاتʻȄʛْا، Ȅʛʽؗاكي، فʨتʻʽي، مارʻȄا،  ْʁ بȃʛَْارَة، أنَ
 ʧَʽَأَلِّقɦ ُ̋ هʙَاءِ ال ُّ̫ ʙʽʳَ̋يʧَ ال ǼاراسॽȞفا، وآيʧȄʛ؛ والقʧَʽʶǽʙِّ ال

Ǽ ʧَʽʴاǼ Ǚالʤَفʛَِ؛ ʨََɦشِّ ُ̋ (فُلان،  والقʝِǽʙِّ(ـةِ)؛ وآǼائʻِا الأبʛارِ ال
سة (ـةِ) وَحامي(ـةِ) شॽْɿَِعِ فُلانة)  َّʙَُ̋ق ʧِْ̔ و  ؛هʚَِهِ الॽɺَِّʛَّةِ ال َʁ ǽ ِّʙِالق

ॽʶَ̋حِ الإلهِ، يʨاكʦَॽ وحَّ̒ة؛ ǽقʧَِْ̔ جȑَّʙَ ال ِّʙ ِy هʙِʽ إيʛوثاوُسَ  ال َ̫ وال
هʛُʢْǼُ ʙِʽسَ مʧِْ ؗابʨʱʽلॽِا في سʨرȄا؛  َّ̫ أُسْقُفِ أَثʻʽا؛ وال

 َȃا وʻʽʻْةِ دومʙَʽه َ̫ لِ رَئʝِॽ وال ʻاتِها مʧِْ سʨرȄا؛ غʨرʝȄُِ، أوَّ
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Hierotheos, bishop of Athens; whose 
memory we celebrate today, and of all Thy 
Saints: we beseech Thee, O most merciful 
Lord, hearken unto the petitions of us 
sinners who make our supplications unto 
Thee, and have mercy upon us. 

 ʧِْيʙَʽهʷ؛ وَالʛʽأُسْقُفِ تْف ʝَॽُɾِʨʻَارْسǼ أَساقَفَةٍ على ؗازان؛ و
 ،ʧْ̔ َّ̔ȃِʛْ ِy ʞْɦ) وȂلʜʽابʘِ ال الʚيʧَ نʦُॽʁُ اسɦِْفانʝَُ (سʽʱلْفانʨفِ

ʛَّعُ إلʥَॽ، أيُّها الʛَّبُّ وجَʺॽعِ قʥَॽʶǽʙِّ، ، تʚَْكارَهʦُُ الʨَْ̔م َ́ َɦ نَ
 ʥَॽإل ʧَʽʰِالʢأةَ الʢَ َɻ ʖْ لʻَا نʧُʴ ال ِr َɦَّْحْʺة، فَاسʛلُ الȄʜ َr ال

ʻا. ْ̋  وارْح
Chanter: Lord, have mercy. Lord, 
have mercy. Lord, have mercy.  
(Repeat 4 times) 

 ارْحǽ ،ʦَْا رَبُّ ارْحǽ ،ʦَْا رَبُّ ارْحǽ .ʦَْا رَبُّ  :الʙʸتل

  مʛات) 4(
Priest: Through the mercy and 
compassions and love for mankind of 
Thine Only-begotten Son, with Whom 
Thou art blessed, together with Thine all-
holy, and good, and life-giving Spirit: now 
and ever, and unto ages of ages. 
Choir: Amen.  

 :ʥــاه ʥَ الʨَحʽــʙِ الؒ ــ ِ̒ فــاتِ ابْ ةِ ورَأَ ــ َ̋ ʛِ، بʛَِحْ َ̫ ॼَـ ــ ـلْ هِ لِ ــ ِɦ hَّ َɹ  ومَ
الِحِ  yَّـ هُ ال ʙْسُـ لِّيِّ قُ ُؔ عَهُ ومعَ روحʥَِ ال الȑʚ أنʗَ مॼُارَكٌ مَ

.ʧȄʛِاهʙال ʛِْلى دَهȂلَّ أوانٍ و ʽي، الآنَ وُؗ ْɹ ُ̋  وال

 : آمʧʽ.الʙʸتل

EIGHTH TONE RESURRECTIONAL KONTAKION AND OIKOS (Plain Reading) 
Arising from the tomb, O mighty Savior, Thou didst rouse 
the dead; Thou didst raise Adam; while Eve danceth in her 
new joy at Thy blest Resurrection, O Lord. And the 
world’s farthest regions keep the festival on Thine arising 
from the dead with gladness and thanksgiving, O Thou 
Who art greatly merciful. 

ʨاتَ،  ْ̡ـʗَ الأمْـ عَ ॼَ ɾَ ʛِ hْـ ʧَ القَ ʗَ مِـ ْ̋ـ ʙْ قُ قَ لَ
 ،ʥَ ॽʁِامɦِـــ Ǽِ ʗْ ʨّاءُ فʛَِحَـــ ʗَ آدمَ، وحَـــ ـــ ْ̋ وأقَ
 ʧِْم ʥَِɦامॽʀِ ʙِʽعǼِ َُفِلɦ ْɹ ʦِ تَ وأقʢْارُ العالَ

ة. َ̋ حْ َّʛلَ الȄʜا جǽ ِاتʨْالأم ʧِ ْ̔   بَ
When Thou hadst despoiled the dominion of 
Hades and hadst raised the dead, O Long-
suffering One, Thou didst meet the myrrh-
bearing women, bringing them joy instead of 
sorrow. And unto Thine apostles, Thou 
madest known the symbols of victory, O my 
Savior, Giver of Life. Thou hast enlightened 
creation, O Lover of mankind. Wherefore, the 
world rejoiceth at Thine arising from the 
dead, O Thou Who art greatly merciful. 

لʸِّي الʺانِحُ  َɻ ǽ ʦِॽʴا مُ َr ʗَْ̔ مَʺالʥَِ ال َh ʙْ سَ لقَ
ʗَْ̡ الأمʨْاتَ،  ʛ، وȃَعَ َ̫ ॼَال ُّʖ ِɹ ُ̋ لʦُॽ، ال َɹ الॽʴاةَ، ال

ʨَةَ حامِ  ْʁ ِّ̒ ɦَهʧَُّ وصادَفʗَْ ال لاتِ الʖِʽʢّ، فَأهʙَْيْ
ʜْنِ، وأخʛَْhتَ رسُلʷǼِ ʥََاراتِ  ُɹ الفʛََحَ عʨَِضَ ال
 ʦَُحُ العالʛَْف ǽَ ʥَِلʚِلَّها. فَل ُؗ لॽقَةَ  َɻ الʤَّفʛَ، وأنʛَْتَ ال

ة. َ̋ حْ َّʛلَ الȄʜَا جǽ ِاتʨْالأم ʧِ ْ̔ ʥَِɦ مʧِْ بَ   كُلُّهُ ॽʁِǼِامَ
THE SYNAXARION (Plain Reading) 

On October 4 in the Holy Orthodox Church, we commemorate the Hieromartyr Hierotheos, first 
bishop of Athens. 

Verses 
Of old Hierotheos to Thee was consecrated; 

Now gone hence, O Word, he hath to Thee been united. 
On the fourth dawn, the grave covered Hierotheos. 

 

He was a friend of Dionysios the Areopagite, and received the Christian faith from the Apostle Paul 
a little after Dionysios. This Apostle later made Hierotheos the first bishop of Athens. At the time of 
the Dormition of the most holy Mother of God, Hierotheos arrived in Jerusalem, carried by the 
clouds, and took part in the funeral. With his divine singing, he brought heartfelt joy to many and 
showed himself to be greatly inspired. He labored greatly for the sake of the Gospel, brought many 
pagans to the truth, governed his flock well and finally ended a martyr for Christ in the first century.
 On this day, we also commemorate the Hieromartyr Peter of Capitolia in Syria; Martyrs 
Domnina and her daughters of Syria; Gurios, first archbishop of Kazan and Barsanouphios, bishop 
of Tver; and Martyrs Stephen (Stiljanovich) and Elizabeth of Serbia.. By their intercessions, O God, 
have mercy on us. Amen. 
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THE KATAVASIAE OF THE AKATHIST CANON IN TONE FOUR 
Ode 1. I shall open my mouth and it will be 
filled with the Spirit; and I shall speak forth to 
the Queen and Mother. I shall be seen joyfully 
singing her praises, and I shall delight to sing of 
her wonders. 

ــاً، وأُبــــȑʙ قَــــʨْلاً  (الأولــــى) ɦَلِــــئُ روحــ ْ̋ ॽَɾَ َحُ فَʺــــيɦ أفــــ
ــــʙاً لِ  ـــةِ، وأʣْهَــــʛُ مُعِّ̔ ـ َؔ لِ َ̋ ــــʨَ الأمِّ ال ْɹ ـــاً نَ ʨْسِــــʦِ فائِʹـ َ̋ لْ

ʛوراً. ْʁ   Ǽابɦِْهاجٍ، وأتʛََنǼِ ʦَُّعʳَائhِِها مَ
Ode 3. As a living and copious fountain, O 
Theotokos, do thou strengthen those who hymn 
thy praises, and are joined together in spiritual 
company for thy service; and in thy divine glory 
make them worthy of crowns of glory. 

ـــة) ʰالʰـــيُّ  (ال َɹ ʰـــʨعُ ال ْ̒ ـــʥِ الَ̔ ـــهِ، Ǽِʺـــا أنَّ ـــʙةَ الإل ǽـــا وال
 ،ʥِ َɹ ॽـابʶَت ʧَيʙ ِ̫ ْ̒ ُ̋ ʧُ ال ْɹ ʙيʻا نَ ِّʡَاءٍ، وʵ َʁ Ǽِ Șُِّفʙََɦ ُ̋ ال
لʻʽـا  ـʙِكِ الإلهـيّ أهِّ ْr فِلاً روحॽِّاً، وفي مَ ْɹ ʧَʽʺʯَِɦ مَ لْ ُ̋ ال

ʛَف. َّ̫ ʙِ وال ْr َ̋   لأكالʽلِ الْ
Ode 4. He Who sits in clouds of glory 
upon the throne of the Godhead, Jesus 
the most high God, came with mighty 
hand and saved those who cried out unto 
Him: Glory to Thy power, O Christ. 

ةِ  (الʙاǺعــة) َّʙعلــى سُــ ʙٍــ ْr َ̋ Ǽِ ʝَِــالʳألُّــهِ، الɦَّ إنَّ ʶǽَــʨعَ الفــائȘَِ ال
ـــɦِهِ ال َ́ ॼْʁَǼِ ʟَـــ ـــةٍ، وخَلَّ ــى سَـــʴاǼَةٍ خॽɿَف ـــʙْ وَرَدَ علـ لاهـــʨتِ، قَ

ॽʶَ̋ح. ʙُ لِقʙرتʥَِ أيُّها ال ْr َ̋ ʨَهُ: ال ْɹ   الغʛِʽ الفاسʙَِةِ الʸارخʧَʽ ن
Ode 5. All creation was amazed at thy 
divine glory, for thou, O unwedded 
Virgin, didst hold in thee the God of all, 
and didst bear the Eternal Son, Who 
rewards with salvation all those who 
hymn thy praises. 

ــʦْ تَعْــʛِفْ زَواجــاً، إنَّ الʛَhاǽــا  (الʳامʴــة) ɦُهــا الʱَhــʨلُ الʱــي لَ أيَّ
لْـــʗِ فـــي  َ̋ ـــʙِكِ الإلهـــيّ، لأنَّـــʥِ حَ ْr Ǽِأسْـــʛِها قَـــʙْ انْـــʚَهَلʗَْ مِـــʧْ مَ

 ْʙــ ــلّ، وَوَلَ ُؔ ــهَ ال ــʧٍ، حʷَــاكِ إل ــʙودِ فــي زمَ ْɹ َ̋ ــʛَ ال ــʧَ الغَْ̔ تِ الإبْ
.ʥَِنʨʴِّॼ َʁ ǽُ ʧَيʚُؔلِّ ال لاصَ لِ َɻ ʗِ ال ْɹ   ومََ̒

Ode 6. As we the Godly-minded, celebrate this 
sacred and all-honorable feast of the Mother of 
God: come, let us clap our hands together and 
glorify the God Whom she bore. 

ــفȘِّْ (الʴادســة)  َy ــألِّهʨا العُقــʨلِ، لُِ̒ َɦ ُ̋ ــʨا أيُّهــا ال ُّ̋ هلُ
ُؔلِّــيَّ الإكْــʛام،  Ǽالأيْــȑʙ مॽʁُʺــʧَʽ هــʚا العʽــʙَ الإلهــيَّ ال

ʙِ الإلهَ الȑʚ وُلʙَِ مِْ̒ها. ِrّ َ̋   الȑʚ لʨِالʙَِةِ الإلهِ، ونُ
Ode 7. The Godly-minded children 
worshipped not the creature rather than the 
Creator, but trampling upon the threat of 
fire in manly fashion, they rejoiced and 
sang: O All-praised Lord and God of our 
Fathers, blessed art Thou. 

لॽقَـةَ  (الʴاǺعة) َɻ ɦَأَلِّهي العُقـʨلِ، لَـǽَ ʦْعhُـʙوا ال ُ̋ ॽَْɦةَ ال إن الف
 ِʡَبَــــلْ و ،Șِــــالʵا دونَ الʨتَّلــــʛََاعَةٍ، فʳــــ َ̫ Ǽِ ِــار ــ ʯُــــʨا وَعʽــــʙَ الَّ̒

ॽʰح، مॼُارَكٌ أنǽ ʗَا إلهَ آǼائʻِا. ْʁ ɦَّ   فʛَِحʧَʽ: أيُّها الفائȘُِ ال

We praise, we bless, and we worship the 
Lord.    Ode 8. The three holy children in 
the furnace the Child of the Theotokos 
saved; then was the type, now is its 
fulfillment, and the whole world gathers 
to sing: All ye works praise the Lord and 
magnify Him unto all ages. 

ʙُ للـʛَّبّ. ُr ـ ْʁ ॼـارِكُ ونَ حُ ونُ ِّॼʶ إنَّ مʨَْلِـʙَ والـʙةِ الإلـهِ  (الʰامʹـة)   نُ
ॽَْɦــةَ الأʡْهــارَ فــي الأتــʨنِ ســالِʺʧʽ، إذْ  ؗــانَ حʯَِ̒ʽــʚٍ  قَــʙْ حَفِــȎَ الفِ

ـʨȞنَةَ  ْʁ َ̋ ْ̒هʠُِ ال لَ مَفْعـʨلاً، فهُـʨَ يُـ َy مʛَْسʨماً وأمّا الآنَ فَقʙَْ حَ
ـــة: ǽـــا جَʺॽـــعَ أعْʺـــالِ الـــʛَّبِّ سَـــʨʴِّॼا  Ǽِأَسْـــʛِها إلـــى الʛْɦَّتʽـــلِ هاتِفَ

، وزʙȄوهُ رِفْعَةً على مȐʙَ الأدْهار.   الʛَّبَّ
Deacon: The Theotokos and Mother of the 
Light, let us honor and magnify in song. 

ʺʧʽ. الʸʵاس: ِّʤَمُ مُع ِّʛَؔ  لʨالʙَةِ الإلهِ وأمِّ الʨʻرِ Ǽالʶʱابॽحِ نُ

MAGNIFICATIONS IN TONE FOUR 
My soul doth magnify the Lord, and my spirit 
hath rejoiced in God my Savior.   Refrain: More 
honorable than the Cherubim, and more glorious 
beyond compare than the Seraphim, thou who 
without corruption barest God the Word, and art 
truly Theotokos, we magnify thee. 

لʸِّــي. َɻ ɦَهِجُ روحـي ǼـاǙِ مُ ـ ْh ، وتَ ـʦُ نَفʶـي الـʛَّبَّ ِّʤَتُع 
عُ ǽـــا مَــʧْ هـــي أكـــʛَمُ مِـــʧَ الʷـــاروʦِॽȃ، وأرْفَـــ اللازمـــة:

ʙاً Ǽِغॽʀِ ʛِʽَاسٍ مʧَِ الʶاراǽ ،ʦॽɾا مَـʧْ بِـʙونِ فʶَـادٍ  ْr مَ
.ʦ ِّʤاكِ نُعǽةُ الإلهِ إʙوال ʥَِّةَ الله، حَقّاً أن َ̋ لِ َؗ  وَلʙََتْ 
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For He hath regarded the lowliness of His 
handmaiden; for behold from henceforth all 
generations shall call me blessed.  (Refrain) 

ʻȃُي  ِّʨـʢَُالآنَ ت ʚُـ لأنَّهُ نʛَʤََ إلى تʨَاضُعِ أمɦَِهِ، فَها مُْ̒
 (اللازمة)  .جʺॽعُ الأجॽالِ 

For He that is mighty hath magnified me, and 
holy is His Name; and His mercy is on them that 
fear Him, throughout all generations.  (Refrain) 

ــــʙي ُ̋هُ، لأنَّ القَــ ــــ وسٌ اسْــ ُّʙــــ ــائʦَِ وقُــ ــــَ̒عَ بــــــي عʤَــــ ʛَ صَــ
ɦَّقʨنَهُ.  ɦُهُ إلى جʽلٍ فʽʳَلٍ للʚيʧَ يَ َ̋  (اللازمة)ورَحْ

He hath showed strength with His arm; He hath 
scattered the proud in the imagination of their 
hearts. (Refrain)  

 َؔ َɦ ُ̋ ʧَȄʛِhّ بʚِهʧِْ قُلȃِʨهʦِ. صََ̒عَ عʜِّاً ʶǼِاعʙِِهِ، وَشʗَɦََّ ال
 (اللازمة)

He hath put down the mighty from their seat, 
and hath exalted the humble and meek. He 
hath filled the empty with good things, and 
the rich hath He sent empty away. (Refrain) 

ʛَؔاســـي ورَفَـــعَ  ɦَـــʙِرʧَȄ عَـــʧِ ال قْ ُ̋ ʨَɦاضـــعʧَʽ، مَـــلأَ حَـــȌَّ ال ُ̋ ال
 .ʧَʽــــارِغ ــ ـــــلَهʦُ ف ـــاءَ أرْسَـ ॽـــ ــــʛاتِ، والأغِْ̒ ــ ْ̔ َɻ ــــʧَ ال ــ ـــــاعَ مِ ॽـ ِr ال

 (اللازمة)
He remembering His mercy hath helped His 
servant Israel, as He promised to our forefathers, 
Abraham and his seed forever.  (Refrain) 

 َʛُكʚْـʽِـاهُ لʱَلَ فʽائʛإس ʙَ َ́ ʱـَهُ، ؗʺـا قـالَ لآǼائʻِـا عَ َ̋  رَحْ
.ʙلِهِ إلى الأب ْʁ  (اللازمة) إبʛْاʦَॽʂ ونَ

Ode 9. Let all the earth-born mortals 
rejoice in the Spirit, bearing their lamps. 
And let the nature of bodiless Minds 
celebrate with honor the holy festival of 
the Mother of God, and cry out: Hail! All-
blessed, pure, and ever-virgin Theotokos! 

وحِ حــــامِلʧَʽ  (الʯاســــعة) ُّʛــــالǼ اʨــــʳَِهɦ ْh َ̔ ــلُّ الأرْضِــــʧَʽʽ فَلْ كُــ
ɦَفِــــلْ  ْɹ َɦ ــــʛِ الهʽَــــʨلʧَʽʽِ فَلْ ْ̔ ʸَ̋ــــابॽح، وॽʰʡَعَــــةُ العَقْلʽِــــʧَʽ الغَ ال

ــʅِȄʛ وهاتِفَــ َّ̫ ــʦِ أُمِّ الإلــهِ ال ʨْسِ َ̋ ــʙَةً لِ ةً: إفʛَْحــي ǽــا مَعــاً، مُعَِّ̔
ُؔلॽَِّّةَ الȃʨʢى. ةَ الʨʱَhلॽَِّةِ، وال َ̋  والʙَِةَ الإلهِ الॽʁََِّّ̒ةَ، الʙائِ

THE LITTLE LITANY 
Deacon: Again and again, in peace, let us pray to 
the Lord. 
 
Choir: Lord, have mercy. 
 
Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and 
keep us, O God, by Thy grace. 
 
Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 
saints: let us commend ourselves and each other, 
and all our life unto Christ our God. 
 

Choir: To Thee, O Lord. 
 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 
and unto Thee do they ascribe glory: to the Father, 
and to the Son, and to the Holy Spirit; now and ever, 
and unto ages of ages. 
 

Choir: Amen. 

لامٍ إلى الʛَّبِّ نʢَْلʖُ.: أǽْʹاً وأǽْʹاً الʸʵاس َʁ Ǽِ  
  : ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 

ـــــʟْ وارْحَـــــʦْ واحفʻʤَْـــــا ǽـــــا اللهُ الʵـــــʸاس ـــــʙْ وَخَلِ ُ́ : أعْ
.ʥَِɦ َ̋   بِِ̒عْ
  : ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 

ʛِنـا الؔلॽَِّّـةَ القʙاسَـةِ، الʢـاهʛَِةَ، الفائِقَـةَ الʸʵاس ْؗ : Ǽعـʙَ ذِ
ــ ــʙةَ الإل ــʙة، ســʙَِّ̔تʻَا والِ ʽʳَ̋ ــاتِ ال ʛؗʰــةِ الॽَلʨʱʰــةَ ال َ̋ هِ الʙائِ

ــــʻا  ُ́ ــــʻا وȃع َʁ ــــʨدِعْ أنفُ ʻِل ،ʧʽــــʶǽ ِّʙــــعِ الق ॽʺمــــعْ ج ʦَȄَʛْــــ مَ
لَّ حॽاتʻِا للʺॽʶحِ الإله.   Ǽعʹاً وَُؗ

  : لǽ ʥَا ربّ.الʦʱق 
:ʥالؒــاه  ʥَــ ــʺاواتِ، ولَ ʁَّ ــʨّاتُ ال ــلُّ قُ ُؗ ــॼِّحُ  َʁ ــاكَ تُ ǽّــه إ لأنَّ

ــʙَ أيُّهــا الآبُ والإبـʧُ والــʛّوحُ القُــ ْr َ̋ ʙُسُ، الآنَ يʛُْسِـلʨنَ ال
 .ʧȄʛاهʙال ʛِْلى دهȂلَّ أوانٍ و  وؗ

 : آمʧʽ.الʦʱق 
Holy is the Lord our God. (THRICE) 
Exalt ye the Lord our God, and worship at His 
footstool, for He is holy. 

وسٌ هʨَُ الʛَّبُّ إلهʻُا. ( ُّʙُثلاثاً ق( 

ــʡِʨْئِ  َ̋ ʙوا لِ ُr ــهِ، لأنَّ إرْفَعــʨا الــʛَّبَّ إلهʻَــا، واسْــ ॽَْمʙََق
.ʨوسٌ ه ُّʙُا قʻََّبَّ إلهʛال  
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SIXTH EOTHINON EXAPOSTEILARION AND THEOTOKION IN TONE TWO 
(**Upon that mount in Galilee**) 

O Savior, clearly showing all * that Thou art man 
by nature, * when Thou wast risen from the tomb, 
* Thou didst take food and didst eat; * ’midst Thy 
disciples, Thou taughtest * that they must preach 
repentance, * then straightway Thou wast taken 
up * to Thy heavenly Father, * promising them * 
to send down Thy Comforter soon thereafter. * 
Transcendent God, both God and man, * glory to 
Thine Arising. 
 
The God of all things that exist, * the Maker of 
Creation, * took mortal flesh from thy pure blood, 
* O thou all-holy Virgin; * and He made new and 
refashioned * our whole corrupted nature, * and 
after thou hadst given birth * He again left thee as 
thou * hadst been before; * wherefore, moved 
with faith, we all sing thy praises, * while loudly 
crying out: Rejoice, * thou queen of all creation. 

 ʗَ ْɹ ʗَ مʧَِ القʛِْhَ، أوْضَ ْ̋ ا قُ ّ̋ لʟُِّ، ل َɻ ُ̋ أيُّها ال
ʗَْh في وَسȌَِ ذاتʥََ إنʶْاناً Ǽالॼَّْʢعِ  َy َɦ ا انْ ّ̋ ، ل

ɦَهʦُْ مَعْʺʨدǽَّةَ الȃَʨْɦَّة،  ْ̋ ɦَهʦُْ، وعَلَّ الɦَّلامʚِʽ، ثʦَُّ آكَلْ
 ʦُْتَهʙَْووَع ،ȑّاوʺ ʁَّ ʨَ أبʥَॽ ال ْɹ ولِلʧِʽʴْ صَعʙِْتَ نَ
عȑʜَّ لَهॽɾ ،ʦُْا أيُّها الفائȘُِ اللاهʨتِ،  ُ̋ Ǽإرْسالِ ال

ʙُ لانॼِْعا ْr َ̋ ɦَأَنʝُِّ، ال ُ̋  ثʥِ.الإلهُ ال

لِّ الʛَhاǽا وȂَلَهَ  ُؗ  Șَِةُ، إنَّ خال َʁ ǽ ِّʙِلُ القʨʱَhُها الɦَّأي
ĎȄʛِا مʧِ دِمائʥِِ الॽʁََِّّ̒ةِ،  َ̫ Ǽَ اʙً َʁ ʚَ جَ َɻ ، قʙَ اتَّ ُؔلِّ ال
 ʙَعǼَ ʥِʤَِِها، وَحَفɦَلʺ ُr Ǽِ َةʙَ ِʁ ʻفَ ُ̋ دَ ॽʰʡَعʻَɦَا ال َّʙَوَج

لʻُّا نُ  ُؗ  ،ʥَِلʚَِلَها. لʰَق ʗِʻ ُؗ ʺا  َؗ Ǽِ ʥِإǽʺانٍ الʨِلادَةِ  ُɹ ِّॼ َʁ
.ʦَةَ العالʙََِّ̔ا سǽ حيʛَإف :ʧʽهاتِف  

AINOI (PRAISES) IN TONE EIGHT 
Let everything that hath breath, praise the 
Lord. Praise ye the Lord from the heavens; 
praise Him in the heights. To Thee, O God is 
due our song. 

 َʁ ُɦ ةٍ فلْ َ̋ َʁ ʺاواتِ، كُلُّ نَ ʁَّ ॼِّحِ الʛَّبّ. سʨʴِّॼَا الʛَّبَّ مʧَِ ال
  سʨʴِّॼَهُ في الأعالي، لأنه لʥَ يَلȘُʽ الॽʰʶɦَّحُ ǽا الله.

Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, all 
His hosts.  To Thee, O God, is due our song. 

ــهِ، سَــʨʴِّॼهُ ǽــا ســائِ  ِɦ َؔ ــهِ، سَــʨʴِّॼهُ ǽــا جَʺॽــعَ ملائِ ʛَ قʨُّاتِ
ॽʰحُ ǽا الله. ْʁ ɦَّ  لأنه لʥَ يلȘُʽ ال

FOR THE RESURRECTION IN TONE EIGHT 
1. This glory shall be to all His saints.  Though 
Thou didst stand in judgment, O Lord, 
condemned by Pilate, Thou didst not vacate Thy 
throne, sitting with the Father. Thou didst arise 
from the dead, releasing the world from the 
bondage of the stranger; for Thou art 
compassionate and the Lover of mankind. 

rْـǽَ ʙُؔـʨنُ لॽʺʳِـعِ أبـʛْارِهِ  -1 َ̋ ، وȂنْ   .هـʚا ال ǽـا رَبُّ
ؔــʦِ مُــʙاناً مِــʧْ بــʽلاʝَʡ، إلاّ  ُɹ ــʗَ قَــʙْ وَقَفْــʗَ فــي ال كُْ̒

ـʗَ أنَّ  ْ̋ ʛُْؔسـيِّ جالʶِـاً مَـعَ الآبِ. وقُ ـلُ مِـʧَ ال ْɻ ʥَ لـʦْ تَ
ــــʧْ عʨʰُدǽَّــــةِ  ــــʗَ العــــالʦََ مِ ɦَقْ ʧِْ̔ الأمــــʨاتِ، وأعْ ــــ ــــʧْ بَ مِ

.ʛِʷॼَلل ٌّʖ ِɹ   الغǼ ،ʖِȄʛَʺا أنʥََّ رَؤوفٌ ومُ
2. Praise God in His sanctuary: praise 
Him in the firmament of His power.  
Though, O Lord, the Jews placed Thee in a 
grave like dead, the soldiers guarded Thee 
as a slumbering King; and as a Treasure of 
life, they sealed Thee. But Thou didst rise 
and grant incorruptibility to our souls. 

تِهِ  -2 َّʨُق ʥَِهُ في فَلʨʴِّॼ ʨʴِّॼا اللهَ في قॽʶǽʙِّهِ، سَ ،   .سَ ǽا رَبُّ
 ʙَْ̒ ُr ʺائʗٍِ، إلاّ أنَّ ال َؗ  ʛٍْh وȂنْ ؗانَ الَ̔هʨدُ قʙَْ وَضَعʨكَ في قَ
 ʥَॽا علʨʺَɦَاةٍ خॽَح ʜِْ̒ َؗ لʥٍِ راقʙٍِ، ومِْ̡لَ  َ̋ ؗ ʥََنʨسʛِ ْɹ ǽ اʨكان

ʗَ عʙَمَ الhِلى لُِ̒فʨسʻِا. ْɹ ʗَ ومََ̒ ْ̋ ʦٍْɦ. إلاّ أنʥََّ قُ َɻ Ǽِ  

3. Praise Him for His mighty acts: praise Him 
according to His excellent greatness.    Thou 
didst give us Thy Cross, O Lord, as a weapon 
against Diabolus, who, unable to behold its 
power, doth fear and tremble; for it raiseth the 
dead and hath annulled death. Wherefore, do 
we worship Thy Burial and Resurrection. 

هِ  -3 ِɦَ̋ ʤَ ʛْ̡ةِ عَ َؗ  ʛَʽʤ ʨʴِّॼهُ نَ ʙَرتَِهِ، سَ ʨʴِّॼهُ على مقَْ    .سَ
الِ، لأنَّهُ  ّɹ َ̋ ʻَɦا صَلʥَॼَʽ سِلاحاً على ال ْ̔ʢَْأع ʙَْلَق ، ǽا رَبُّ
 ʦُॽʁǽُ ُتَهُ، لأنَّه َّʨُق Ȑʛَلُ أنْ ي ِ̋ َɦ ْɹ ǽَ إذْ لا ʙُِتَعʛْȄَو ʖَُهʛَْي

ʨْتى وقʙَْ عʢَّلَ  َ̋ ʙُ لʙِفʥَِْ̒ وॽʀامʥَِɦَ.ال ُr ْʁ ʨُ̒ن. لʚلʥَِ نَ َ̋  ال
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4. Praise Him with the sound of the trumpet. Praise 
Him with the psaltery and harp.   The angel 
proclaiming Thy Resurrection, O Lord, did frighten 
the guards; but to the women he cried out, saying: 
Why seek ye the Living among the dead? Verily, 
He hath risen, being God and hath granted life to 
the universe. 

ʜْمارِ والقʲʽارَ  -4 ِ̋ ʨʴِّॼهُ Ǽال ʧِ الʨʰقِ، سَ ْɹ ʨʴِّॼهُ بِلَ   .ةسَ

ʛّاسِ   ُɹ ا لل ʻادॽʁِǼِ ȑَامʥَِɦ، أمَّ ُ̋ َ̋لاكَ ال ، إنَّ ال ǽا رَبُّ
يَّ مَعَ  فأرْهʖََ، وأمَّا للʨَʶِّ̒ةِ  َɹ ʧَْh ال فَهɦََفَ قائلاً: لʦَِ تʢَْلُ

ʨȞنة. ْʁ َ̋ ॽاةَ لل َɹ ʨْتَى؟ قʙ قامَ Ǽʺا أنَّهُ إلهٌ، ومََ̒حَ ال َ̋  ال
5. Praise Him with the timbrel and dance; 
praise Him with stringed instruments and 
organs.  Thou didst suffer by the Cross, O Thou 
unsuffering through the Godhead, and didst 
accept burial for three days that Thou mightest 
set us free from the bondage of the enemy and 
grant us life through Thy Resurrection, O Christ, 
the Lover of Mankind. 

ʨʴِّॼهُ Ǽالأوتارِ وآلةِ  -5 اyفِ. سَ َ̋ hْلِ وال ʢالǼ ُهʨʴِّॼ سَ
لʖʽ، أَيُّها العادِمُ الآلامَ   لʛََّʢب.ا yَّ لَقʙَ تَأَلَّʺʗَ بʨِاسʢَِةِ ال

َؔي تُعɦِقʻَا مǼِ ْʧِاللاهʨت. وَقhَِلʗَ دَفْ  َ̡لاثَةِ أǽَّامٍ، لِ  ً̒ا لِ
ॽاةَ  ،عʨʰُدǽَِّةِ العʙَُوّ  َɹ ʻا ال َɹ وَتʳَعَلʻَا غʛَʽَ مائʧʽʱِ، وَتَʺَ̒

ʥِɦَامॽʁِǼِ،  َॼال ُّʖ ِɹ ُ̋ ॽʶَ̋حُ ال ʛ.أَيُّها ال َ̫  
6. Praise Him upon the loud cymbals: praise Him 
upon the high-sounding cymbals. Let everything 
that hath breath praise the Lord.  I do worship, 
glorify, and praise Thy Resurrection from the tomb, 
O Christ, by which Thou didst release us from the 
fast bonds of Hades; for, being God, Thou hast 
granted the world eternal life and the Great Mercy. 

ʨʻجِ  -6 ُy Ǽِ ُهʨʴِّॼ ʨʻجِ، سَ yُّ ʺاتِ ال غََ̒ ʨʴِّॼهُ بِ سَ
ॼِّحِ  َʁ ُɦ ʺةٍ فَلْ َʁ لُّؗ نَ ॽʶَ̋حُ،   الʛَّبّ.الɦَّهْلʽلِ،  أَيُّها ال
ʰَالق ʧَِم ʥََɦَامॽʀِ ُِّحॼَوَأُس ʙُ ُr ʛ، الʱي بِها أعɦََقʻَɦا مʧِ أَس

 ʗَʴََ̒إلَهٌ، م ʥََّا أَنʺȃََِّؔة. و ʻفَ ُ̋ ʦِॽʴ غʛِʽَ ال َr عِقالاتِ ال
ةَ العʤُʺى. َ̋  العالʦََ حॽَاةً أَبǽʙََِّةً، والʛَّح

7. Arise, O my God, lift up Thy hand, and 
forget not the humble.  Verily, the 
transgressors of the law guarded Thy life-
receiving tomb, and didst seal it, placing 
guards. But Thou, since Thou art a deathless 
and almighty God, didst rise on the third day. 

ائʥَॽʶِ إلى  قʦُ أيُّها الʛَبُّ إلَهِي، -7 Ǽ ʝَʻ ʙُك، ولاَ تَ وَلʛَɦتفَِع يَ
Ȅʛعَة، حَ .    الانقِʹاء َّ̫ ʛَسʨا قʛَʰَكَ القابِلَ إنَّ العابȑʛِ ال

ʛَّاس. وَأَمّا أَنॼِɾَ ،ʗَʺا أَنʥََّ إلَهٌ عادِمُ  ُɹ ॽاة، وَخʨʺَɦَهُ مَعَ ال َɹ ال
.ʘِمِ الّ̡الʨَ̔في ال ʗَʹَار، نَهʙِɦلِّيُّ الاق ʨَ̋ت، وَُؗ   ال

8. I will praise Thee, O Lord, with my whole heart: I 
will show all Thy marvelous works.  When Thou 
didst pass through the gates of Hades and didst 
demolish them, then its captive shouted, saying, Who 
is this Who is judge not in the abyss of the earth, but 
who hath annulled the prison of death as though it 
were a tabernacle? For verily, I have received Him as 
dead and have feared Him as God. Wherefore, O 
almighty Savior, have mercy upon us. 

ʺॽعِ  -8 َr Ǽِ ُث ِʙّ يh، وأَُحَ ُؗلِّ قَل  ʧِا رَبُّ مǽ ʙُ َ̋ إǽاّكَ أح
.ʥॼِِائʳ ǽ ʦِॽʴا رَبُّ    عَ َr ا جʜُتَ أَبʨابَ ال ّ̋ ، لَ

 َʨُه ʧَرُ قائِلاً: مʨَ̋أس قɦَها، هɦََفَ ال َɹ هʚَا الȑʚ لا  وَسَ
ʨتِ  َ̋ ʴǽُاكʦَُ في أَسافِلِ الأَرض، وَقʙَ نَقʠََ سʧَʳِ ال

ʺائʗِ، و  ؟مَْ̡لَ خॽَʺةٍ  َؗ ɦُهُ  ɦُهُ لأَنʻَّي قhَِل ْhَا أَيُّها  رَهॽɾَ .ٍإلَه َؗ
لِّ شَيءٍ، ارحَʺʻا. ُؗ لʟُّ، القادِرُ عَلى  َɻ ُ̋   ال

THE SIXTH EOTHINON DOXASTICON IN TONE SIX 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit.   Since Thou art the true peace of God to 
man, O Christ, Thou didst give Thy peace to Thy 
Disciples after Thy Resurrection. Thou didst show 
them frightened when they thought that they were 
beholding a spirit. But Thou didst remove the 
anxiety of their souls when Thou didst show them 
Thy hands and feet; and yet they were in doubt. But 
when Thou didst take food with them, reminding 
them of Thy preaching, Thou didst open their minds 
to understand the books. And Thou didst make with 
them the eternal covenant, blessed them, and rose, 
ascending into heaven. Wherefore, with them, do 
we worship Thee; O Lord, glory to Thee. 

وحِ القـʙُُس. ُّʛوالـ ʧِْلِـلآبِ والابـ ʙُْـr َ̋ ʶـॽحُ، Ǽِʺـا   ال َ̋ أيُّهـا ال
ʻْقيُّ لِلॽʁ َɹ ʗَ تَلامʚَʽكَ سَلامʥََ أنʥََّ سَلامُ اللهِ ال ْɹ اس، مََ̒

 ʦْا أنَّهُــــʨّ̒ــــʣَ ـــا َّ̋ ـــʥَ، وأʣْهَــــʛْتَهʦُْ فَــــʜِعʧَʽ، لَ ِɦَامॽʀِ ʙِعْــــǼَ ʧْمِـــ
 ʦَُْهɦ ـا أرȄَْــ َّ̋ يَـʛَوْنَ روحـاً. إلاَّ أنَّــʥَ أَزَلْـʗَ انʜِْعـاجَ نُفʨسِــهʦِْ لَ
ــــا  َّ̋ ــــʧْ لَ ِؔ ــــابʧʽ. لَ ــــʨا مʛُْت ʲ ِhَل ʥَــــ ــــعَ ذَل ــــʥ. ومَ ॽَْورِجْل ʥَǽْʙَــــ يَ

ʗَ أذْهانَهʦُْ تʻَاوَلْ  ْɹ َɦ ʗَ مَعَهʡَ ʦُْعاماً، وذَكʛَّْتَهʦُْ بʨَِعʥَʤِْ، فَ
 ،ʦَُْهɦ ʨْعِـــʙِ الأبَـــȑّʨِ، وȃـــارَكْ َ̋ ɦُـــʖ. وَوَعَـــʙْتَهǼ ʦُْال ُؔ لॽَِفْهَʺـــʨا ال
ʙُ لǽ ،ʥََا  ُr ْʁ ʺاء. لʚِلʥَِ مَعَهʦُْ نَ ʁَّ وارْتَقʗََْ̔ صاعʙِاً إلى ال

.ʥَل ʙُ ْr َ̋  رَبُّ ال
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Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.   Most blessed art thou, O Virgin 
Theotokos, for through Him that was incarnate 
of thee is Hades despoiled, Adam is recalled 
from the dead, the curse is made void, Eve is 
set free, death is slain, and we are endowed 
with life. Wherefore, in hymns of praise, we 
cry aloud: Blessed art Thou, O Christ our God, 
Who is thus well pleased, glory to Thee. 

.ʧʽآم .ʧَȄʛاهʙال ʛِلى دهȂلَّ أوانٍ و أَنʗِ هِيَ   الآنَ وؗ
لِّ الʛََhكاتِ، ǽا والʙَِةَ الإلَـهِ العَـʚراء، لأَنَّ  ُؗ الفائِقَةُ عَلى 

ʦَॽʴ قَ  َr ـʙِ مِْ̒ـʥِ، وَآدَمَ دُعِـيَ ال ِʁّ َr َɦ ُ̋ ʗَْ̔ بʨِاسِـʢَةِ ال ِhسُـ ʙْ
 ،ʗَـʽتَ أُمʨْـ َ̋ ثانॽَِةً، واللَّعَ̒ةَ Ǽـادَتْ، وَحَـʨّاءَ انعɦََقَـʗْ، وال
 ʗَـــارَكٌ أَنْـــॼُم :ʧʽِّحُ هـــاتِفॼـــ َʁ ʻـــا. فَلِـــʚَلʥَِ نُ ْ̔ وَنʴَـــʧُ قَـــʙ حَِ̔

ʙُʳ لَ  َ̋ ، ال َّʛُا سʚَؔ ॽʶَ̋حُ إلَهʻُا، ǽا مʧَ هَ   ʥ.أَيُّها ال
THE GREAT DOXOLOGY IN TONE SIX 

Glory to Thee, who has shown us the Light. 
Glory to God in the highest, and on earth peace, 
good will among men. 

ĺِ ʙُ في العَلاءِ،  ْr َ̋ ʙُ لǽ ʥََا مʤُهʛَِ الʨʻر، ال ْr َ̋ ال
ʛّة. َʁ َ̋ لامُ، وفي الّ̒اسِ ال ʁَّ   وعلى الأرْضِ ال

We praise thee, we bless Thee, we worship Thee, 
we glorify Thee, we give thanks unto Thee for 
Thy great glory. 

 َʥ ُɹ ِّॼ َʁ ʙُ لʥََ  ،نُ ُr ْʁ ʥَ، نَ ʛُȞُكَ مʧِْ  ،نॼُارُِؗ ْ̫ ʙُكَ، نَ ّrِ َ̋ نُ
ʙِك. ْr   أجْلِ عʦِॽʤَ جَلالِ مَ

O Lord, heavenly King, God the 
Father Almighty; O Lord, the only 
begotten Son, Jesus Christ; and the 
Holy Spirit. 

ُؔلّ؛ أيُّها  اȌُǼِ ال َّ́ ، الإلهُ، الآبُ ال ُّȑاوʺ ʁَّ لʥُِ، ال َ̋ أيُّها الʛَّبُّ ال
ॽʶَ̋حِ؛ وȄا أيُّها الʛّوحُ القʙُُس.   الʛَّبُّ الإبʧُْ الʨَحǽ ،ʙُʽا ʨʶǽَعُ ال

O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 
that takest away the sin of the world, have mercy 
on us, thou that takest away the sins of the world. 

لَ اللهِ ǽا ابʧَْ الآبِ، ǽا رافِعَ  َ̋ أيُّها الʛَّبُّ الإلهُ، ǽا حَ
.ʦَا العالǽاʢَا رافِعَ خǽ ،اʻ ْ̋   خʯʽʢةِ العالʦَِ، ارْحَ

Receive our prayer, Thou that sittest at the 
right hand of the Father, and have mercy on us. 

ʻا. ْ̋ ʛُّعʻَا أيُّها الʳالʝُِ عʧِʽʺǽَ ʧَْ الآبِ، وارْحَ َ́   تَقhَّلْ تَ
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, O 
Jesus Christ, to the Glory of God the Father. 
Amen. 

 ʗَْأن ʥََّعُ  لأنʨʶǽَ َُّّبʛكَ الʙَْوَح ʗَْوسٌ، أن ُّʙُكَ قʙَْوَح
 .ʧʽاللهِ الآبِ. آم ʙِ ْr ॽʶَ̋حُ، في مَ   ال

Every day will I bless Thee, and I will 
praise Thy Name forever; yea, forever 
and ever. 

ʙَالأب ʙَِلى أبȂو ،ʙَِإلى الأب ʥَ َ̋ ʥَ، وأُسॼَِّحُ اسْ لِّ يʨَمٍ أǼُارُِؗ ُؗ   .في 

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 
sin. 

فȎََ في هʚا الʨَ̔مِ Ǽِغʛَِْ̔ خʯʽʢَةٍ. ْɹ ، أنْ نُ لʻْا، ǽا رَبُّ   أهِّ
Blessed art Thou, O Lord God of our Fathers, and 
praised and glorified be Thy Name forever. 
Amen. 

ʻِائǼإلهَ آ ، ʙٌ مॼُارَكٌ أنǽ ʗَْا رَبُّ rَّ َ̋ ॼَّحٌ ومُ َʁ ا، وَمُ
.ʧʽآم .ʙَِإلى الأب ʥَُ̋   اسْ

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, as we do put 
our hope in thee. 

.ʥॽا عَلʻِلِ اتِّؔال ْ̡ ِ̋ َؗ ʥَُɦ علʻَْ̔ا،  َ̋ ، رَحْ ǽ ،ʧُْؔا رَبُّ َɦ   لِ
Blessed art Thou, O Lord: teach me Thy statutes. 
(thrice)  

ʻي حُقʨقʥَ. (ثلاثاً)مॼُارَكٌ  ْ̋   أنǽ ʗَْا رَبُّ عَلِّ
Lord, Thou hast been our refuge in all 
generations. I said: Be merciful unto me; heal my 
soul, for I have sinned against Thee. 

ʗَْ̒ لʻا في جʽلٍ وجʽلٍ، أنا قُلǽ ʗُْا  ُؗ أً  َr ، مَلْ ǽا رَبُّ
ʻي واشْفِ نَفْ  ْ̋   ʶي لأنʻَّي قʙَْ خʗُʯْʢَِ إلʥॽَْ.رَبُّ ارْحَ

Lord, I have fled unto Thee: 
teach me to do Thy will, for 
Thou art my God. 

لَ رِضاكَ، لأنʥََّ أنʗَْ هʨَُ إلهي. َ̋ ʻي أنْ أعْ ْ̋ أْتُ فَعَلِّ َr ، إلʥَॽ لَ   ǽا رَبُّ

For with Thee is the fountain of life; in Thy light 
shall we see light. 

لʥَِ عʧَْ̔ الॽʴاةِ، وʨʻȃِرِكَ نُعايʧُِ الʨʻر. َhِق ʧِْلأنَّ م  
O continue Thy lovingkindness unto them that 
know Thee.  

.ʥََنʨفʛِْعǽَ ʧَيʚَّعلى ال ʥََɦ َ̋ Ȍْ رَحْ ُʁ Ǽْفَا 
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Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 
mercy on us. (thrice) 

وسٌ اللهُ، ُّʙُتُ،  قʨʺǽَ لا ȑʚوسٌ ال ُّʙُق ، ُّȑʨَوسٌ الق ُّʙُق
ʻا. (ثلاثاً) ْ̋   ارْحَ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 

وحِ القʙُُسِ. ُّʛوال ،ʧِْلِلآبِ، والإب ʙُ ْr َ̋   ال
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. ال ʛِْلى دَهȂلَّ أوانٍ و اهʧَȄʛِ. آمʧʽ.الآنَ وُؗ َّʙ  
Holy Immortal, have mercy on us. .اʻ ْ̋ وسٌ الȑʚ لا ʨʺǽَتُ، ارْحَ ُّʙُق  
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 
have mercy on us. 

ʻا. ْ̋ وسٌ الȑʚ لا ʨʺǽَتُ، ارْحَ ُّʙُق ،ȑّʨَوسٌ الق ُّʙُوسٌ اللهُ، ق ُّʙُق 

TROPARION IN TONE EIGHT 
Having risen from the tomb, and having burst the 
bonds of Hades, Thou didst loose the condemnation 
of Death, O Lord, releasing all mankind from the 
snares of the enemy. Having manifested Thyself to 
Thine Apostles, Thou didst send them forth to 
proclaim Thee; and through them Thou hast granted 
Thy peace unto the civilized world, O Thou Who 
alone art plenteous in mercy. 

ǽ ʗَا رَبُّ مʧَِ القʛِْhَ، وقʢََّعʗَْ رȃِاʡاتِ  ْ̋ إذْ قُ
ُؔلَّ  ʨَْ̋تِ، وأنْقʚَْتَ ال ʦॽʴ، غَلʗَْhَ حʨُؔمَةَ ال َr ال

ا أʣْهʛَْتَ ذاتʥََ لِ  ّ̋ ʛُسُلʥَِ مʧِْ فʵِاخِ العʙَوّ، ول
 ʥََسَلام ʦِْبِه ʗَ ْɹ ʛِؔازةِ، ومََ̒ ɦَهʦُْ إلى ال أَرْسَلْ

ةِ وَحʙَْك. َ̋ ʨȞنَةِ ǽا جȄʜَلَ الʛَّحْ ْʁ َ̋   لِلْ
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